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BAB 3 

MENEROKAI TERJEMAHAN AYAT AMTHĀL MUṢARRAḤAH 

 

Dalam bab ini, pengkaji menganalisis keseluruhan terjemahan ayat amthāl 

muṣarraḥahsahaja dalam al-Qur’ān. Pengkaji telah meneliti satu demi satu terjemahan 

ayat tersebut dalam kitab tafsir kajian iaitu Tafsir Pimpinan ar-Rahman karya Sheikh 

Abdullah Basmeih. Terdapat sebanyak 120 ayat yang telah dikumpulkan oleh pengkaji 

secara sistematik bagi mengenalpasti ayat amthāl muṣarraḥah dan menganalisis 

terjemahannya. Dalam proses menganalisis,  pengkaji menilai ketepatan terjemahan 

berdasarkan kepada konteks terjemahan tersebut. Oleh itu, pengkaji menjadikan kitab 

Mafātiḥ al-Ghayb karya Imam Fakhr al-Din al-Razi sebagai kitab rujukan utama dalam 

bab ini. 

 

3.1 Pengekstrakan Ayat Amthāl muṣarraḥahDan Terjemahannya 

Pada awalnya, pengkaji telah menjumpai sebanyak 120 ayat al-Qur’ān  yang 

mempunyai kalimah “مثل” secara umum. Setelah dianalisis terjemahan tersebut, kajian 

ini hanya mendapati 33 ayat sahaja yang dikategorikan sebagai amthāl mussarahah. 

Seterusnya, kajian ini menganalisis ayat amthāl tersebut menerusi kedua-dua kitab 

kajian. Berikut adalah senarai ayat amthāl muṣarraḥah mengikut surah berdasarkan 

daripada analisis kajian:
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Rajah 3:1: Ayat Amthāl Mussarahah 

Berdasarkan penelitian pengkaji, terdapat pelbagai perbandingan yang diperolehi 

melalui penganalisisan data menerusi ayat amthāl mussarahah. Antaranya termasuklah 

perbahasan isu akidah dan perbezaan neraca kebenaran dan kebatilan dari sudut 

penciptaan, kehidupan dan kategori manusia di dunia. Selain itu, terdapat perbahasan 

syariah yang merangkumi muamalat dan infak.  

 

3.2 Analisis Terjemahan Amthāl muṣarraḥahMussarahah  

Kajian ini telah menganalisis sebanyak 33 terjemahan ayat amthāl 

muṣarraḥahdalam Tafsir Pimpinan ar-Rahman karya Sheikh Abdullah Basmeih. 

Seterusnya, pengkaji akan membincangkan berkaitan ketepatan terjemahan ayat 

tersebut berdasarkan kitab Mafātiḥ al-Ghayb oleh Fakhr al-Din ar-Razi.  
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3.2.1 Al-Baqarah: 17 – 18 

Teks sumber: 

ُ بنِوُرِهِمۡ وَترََكَهُمۡ ﴿ آ أضََاءَٓتۡ مَا حَوۡلهَُۥ ذهََبَ ٱللَّ ا فَلمََّ مَثلَهُُمۡ كَمَثلَِ ٱلَّذِي ٱسۡتوَۡقدََ ناَر 

ت  لاَّ يبُۡصِرُونَ   ﴾١٨مٌ عُمۡيٞ فهَُمۡ لَا يرَۡجِعوُنَ صُمُُّّۢ بكُۡ  ١٧فيِ ظُلمََُٰ

Teks terjemahan: 

Perbandingan hal mereka (golongan munafik itu) samalah seperti orang yang 

menyalakan api; apabila api itu menerangi sekelilingnya, (tiba-tiba) Allah hilangkan 

cahaya (yang menerangi) mereka, dan dibiarkannya mereka dalam gelap gelita, tidak 

dapat melihat (sesuatu pun) (17) Mereka (seolah-olah orang yang) pekak, bisu dan buta 

(*); dengan keadaan itu mereka tidak dapat kembali (kepada kebenaran) (18) 

 

Nota kaki: 

(*)Kerana mereka tidak mahu mendengar, tidak mahu mengakui kebenaran, dan tidak 

mahu pula memandang dan memerhatinya. 

 

Analisis: 

Ungkapan ّ َّّّٱلل ّذ ه ب  وۡل ه ۥ ّح  ا اءٓ تّۡم  آّأ ض  ّف ل مَّ ّن ارٗا يّٱسۡت وۡق د  ّٱلَّذ  ث ل  ونّ ك م  ر  ّي بۡص  تّٖلََّّ ل م َٰ ّف يّظ  مۡ ك ه  ت ر  ّو  مۡ ه  ّب ن ور    

adalah ayat amthāl muṣarraḥahkerana terdapat kalimah “mathala” di dalam ayat 

tersebut. Al-Jarbu (2002) di dalam bukunya “Al-Amthal al-Quraniyyah al-Qiyasiyyah 

al-Madhrubah li al-Iman billah” menyatakan “mathala” dalam ayat tersebut merujuk 

kepada perumpamaan (Al-Jarbu, 2002).  

Menariknya, Imam al-Razi di dalam kitab tafsir Mafātiḥ al-ghayb, menjelaskan 

beberapa bentuk perumpamaan terhadap golongan munafik pada ayat ini. Walau 

bagaimanapun, al-Razi dan as-Suddi berbeza pendapat mengenai asal-usul munafik. 

As-Suddi berpendapat bahawa mereka muncul setelah Nabi Muhammad tiba di 

Madinah, dengan iman awal diibaratkan sebagai "cahaya" yang kemudian dipadamkan 

oleh sifat munafik. Namun, al-Razi tidak setuju dan menganggap bahawa kelompok 

munafik sudah ada sebelum kedatangan Nabi Muhammad (Al-Razi, 1981).  
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Manakala, Hassan pula berpendapat bahawa Islam memberikan perlindungan 

terhadap hak-hak penganutnya seperti hak atas darah, harta, dan anak-anak, yang 

dianggap sebagai "cahaya" Islam. Namun, orang munafik memanfaatkan cahaya ini 

dengan cara yang salah. Di samping itu, al-Razi juga menjelaskan kalimah " ِالْمُسْتوَْقِد" 

("orang yang menyalakan api") adalah tasybih (perumpamaan) bukan " ُالنُّور" ("cahaya"). 

Ketika cahaya ini hilang, orang munafik berasa hairan kerana mereka pada awalnya 

berada dalam cahaya, kemudian berada dalam kegelapan yang berpanjangan. Keadaan 

ini menggambarkan hilangnya petunjuk dan manfaat bagi mereka. Penyalaan api juga 

digunakan sebagai perumpamaan bagi orang munafik yang berbicara tentang kalimah-

kalimah iman, tetapi Allah SWT tidak meredhai mereka (Al-Razi, 1981). 

Secara kesimpulannya, ayat ini membahaskan mengenai perbezaan pandangan 

tentang asal-usul golongan munafik dan menggambarkan konsep "cahaya" dalam 

konteks iman dan kesesatan (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Pengkaji meneliti terjemahan Sheikh Abdullah Basmeih dengan tafsiran al-Razi 

hampir bertepatan pada ayat tersebut. Hal ini kerana, Basmeih hanya menyatakan 

perumpamaan keadaan golongan munafik seperti orang yang menyalakan api. Akan 

tetapi, al-Razi menjelaskan dengan lebih terperinci tentang perumpamaan tersebut 

bahawa keadaan golongan munafik berada dalam hairan, kebingungngan dan 

mengambil manfaat ke atas petunjuk.  

3.2.2 Al-Baqarah: 19 – 20 

Teks sumber: 
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تٞ وَرَعۡدٞ وَبَرۡ ﴿ نَ ٱلسَّمَاءِٓ فيِهِ ظُلمََُٰ بعِهَُمۡ فيِٓ ءَاذاَنهِِ أوَۡ كَصَي بِ  م ِ نَ م قٞ يجَۡعَلوُنَ أصَََٰ م ِ

فِرِينَ   بٱِلۡكََٰ
ُّۢ
ُ مُحِيطُ عِقِ حَذرََ ٱلۡمَوۡتِۚ وَٱللَّ وََٰ رَهمُۡۖۡ  ١٩ٱلصَّ لَّمَآ كُ يكََادُ ٱلۡبَرۡقُ يخَۡطَفُ أبَۡصََٰ

شَوۡاْ فيِهِ وَإذِآَ أظَۡلمََ عَليَۡهِمۡ قاَمُ  ُ لَذهََبَ بسَِمۡعِهِمۡ أضََاءَٓ لهَُم مَّ رِهِمۚۡ واْۚ وَلَوۡ شَاءَٓ ٱللَّ   وَأبَۡصََٰ

َ عَلىََٰ كُل ِ شَيۡء  قَدِيرٞ   ﴾٢٠إنَِّ ٱللَّ

Teks terjemahan: 

Atau (bandingannya) seperti (orang-orang yang ditimpa) hujan lebih lebat dari langit, 

bersama-sama dengan gelap gelita, dan guruh serta kilat; mereka menyumbat jarinya ke 

dalam telinga masing-masing dari mendengar suara petir, kerana mereka takut mati. 

(Masakan mereka boleh terlepas), sedang (pengetahuan dan kekuasaan) Allah meliputi 

orang-orang yang kafir itu. (19) Kilat itu pula  hampir-hampir menyambar 

(menghilangkan) penglihatan; mereka  tiap-tiap kali kilat itu menerangi mereka (dengan 

pancarannya) mereka berjalan dalam cahayanya. Dan apabila gelap menyelubungi 

mereka berhentilah mereka (menunggu dengan bingungnya). Dan sekiranya Allah 

menghendaki nescaya dihilangkannya pendengaran dan penglihatan mereka; 

sesungguhnya Allah maha kuasa akan  tiap-tiap sesuatu. (20) 
 

Analisis: 

Menurut Al-Qattan (1976), menerangkan ciri-ciri amthāl muṣarraḥahadalah 

menggunakan kalimah “مثل” atau sesuatu perkataan yang merujuk kepada 

perumpamaan (Al-Qattan, 1976).   Berdasarkan potongan ayat “ّٞت ّف يه ّظ ل ّم َٰ اءٓ  ّٱلسَّم  ن  ي  بّٖم   ك ص 

وۡت ّ  ّٱلّۡم  ذ ر  ّح  ق  ع  و َٰ ّٱلصَّ ن  ّم   م اذ ان ه  ّء  ّف يٓ مۡ ب ع ه  ّأ ص َٰ ّي جۡع ل ون  ب رۡقٞ ّو  عۡدٞ ر   ia tidak mempunyai kalimah ”و 

“mathala” namun kalimah “kaf” merupakan tashbih tamthiliy yang mempamerkan 

perbandingan.   

Al-Razi menjelaskan bahawa pada ayat ini, golongan munafik dibandingkan 

dengan fenomena alam seperti bunyi guruh, kilat dan hujan lebat. Mereka menunjukkan 

ketidakstabilan iman mereka ketika mendengar kilat yang menakutkan dengan menutup 
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telinga dan takut akan kematian. Kilat tersebut hampir menghilangkan penglihatan 

mereka dan setiap kali kilat menyambar, mereka berjalan. Namun, ketika kilat 

menghilang, mereka kembali ke dalam kegelapan. Ini adalah perumpamaan untuk 

menggambarkan kebinggungan dan kejahilan orang munafik dalam agama (Al-Razi, 

1981). 

Seterusnya, hujan memberi manfaat melainkan apabila berlakunya bunyi guruh, 

kilat dan hujan lebat. Begitu juga dengan iman pada golongan munafik. Iman tersebut 

memberi manfaat hanya jika mereka menurutinya. Sifat النِ فاَق atau munafik akan terjadi 

setelah hilang keikhlasan. Selain itu, kelompok yang diturunkan ke atas mereka guruh, 

kilat dan petir menyangka dengan menutup telinga dapat melepaskan diri daripada 

kebinasaan dan kematian. Hal ini sama seperti keadaan orang munafik yang 

menzahirkan keimanan mereka kerana menyangka akan terselamat sedangkan 

hakikatnya bukan seperti disangka (Al-Razi, 1981).   

Al-Razi juga menerangkan, orang munafik cenderung menunda-nunda 

keterlibatan mereka dalam jihad untuk menghindari kematian dan pembunuhan. Allah 

SWT menyifatkan kelakuan mereka itu seperti seseorang yang mencuba melarikan diri 

daripada kilat dengan menyumpal jari di telinga. Namun, tiada cara yang mampu 

menyelamatkan diri daripada takdir kematian. Begitu juga hal golongan munafik yang 

memasukkan jari ke dalam telinga tidak akan dapat menyelamatkan mereka dari azab 

neraka (Al-Razi, 1981). 

Disamping itu, al-Razi menghuraikan orang yang melalui keadaan guruh, kilat 

dan petir telah sampai kepada penghujung kebinggungan kerana menghimpunkan jenis-

jenis kegelapan dan terjadinya ketakutan. Maka golongan munafik berakhir dengan 

kekeliruan dalam bab agama dan ketakutan dunia. Adapun, hujan lebat melambangkan 
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iman dan al-Qur’ān, sementara kegelapan dan petir mencerminkan kesulitan yang 

dihadapi oleh  golongan munafik (Al-Razi, 1981).  

 

Penelitian pengkaji:  

Pengkaji menyimpulkan bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman hampir 

bertepatan dengan tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Hal ini kerana, Sheikh Abdullah Basmeih 

hanya menjelaskan situasi golongan munafik ibarat orang yang ditimpa hujan lebat, 

kegelapan, guruh dan kilat. Namun, pada tafsiran al-Razi menghuraikan dengan lebih 

terperinci keadaan golongan munafik yang rapuh keimananya, binggung dan jahil 

dalam agama. Adapun, al-Razi dan Basmeih menyebutkan dalam perumpamaan 

tersebut bahawa sangkaan orang munafik dengan menutup telinga mampu 

menyelamatkan mereka daripada kebinasaan Allah SWT, bahkan ia sebaliknya.  

 

3.2.3 Al-Baqarah: 171 

Teks sumber:  

مٌ عُمۡيٞ فهَُمۡ سۡمَعُ إلِاَّ دعَُاءٓ  وَندِاَءٓ ۚ صُمُُّّۢ بكُۡ وَمَثلَُ ٱلَّذِينَ كَفرَُواْ كَمَثلَِ ٱلَّذِي ينَۡعِقُ بمَِا لَا يَ ﴿

  ﴾١٧١لَا يعَۡقِلوُنَ 

Teks terjemahan: 

Dan bandingan (orang-orang yang menyeru) orang-orang kafir (yang tidak mahu 

beriman itu), samalah seperti orang yang berteriak memanggil binatang yang tidak 

dapat memahami selain dari mendengar suara panggilan sahaja; mereka itu ialah orang-

orang yang pekak, bisu dan buta; oleh sebab itu mereka tidak dapat menggunakan 

akalnya (171) 

 

Analisis:  
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Berdasarkan ayat di atas yang menunjukkan amthāl muṣarraḥahadalah pada 

“ّ اءٓٗ  ن د  ّد ع اءّٓٗو  ع ّإ لََّّ ّي سۡم  اّلَّ  ّب م  ق  يّي نۡع  ّٱلَّذ  ث ل  واّْك م  ّك ف ر  ين  ّٱلَّذ  ث ل  م   ”kerana terdapat kalimah “mathala ” و 

menunjukkan perbandingan (Al-Qattan, 1976). 

Menurut al-Razi, Allah SWT menceritakan tentang golongan kafir yang menolak 

seruan Nabi kerana mereka lebih cenderung untuk mengikut kepercayaan turun-

temurun daripada nenek moyang mereka. Keadaan mereka diumpamakan seperti 

keadaan binatang dan apabila mereka mengetahuinya, hati mereka hancur serta dada 

mereka sempit. Maka, sesiapa yang mendengar perumpamaan ini akan menghalangi 

dirinya untuk mengikut contoh tersebut (Al-Razi, 1981).   

Adapun, al-Akhfash ( ِالْأخَْفَش) , al-Zajjaj ( ِاج جَّ ) dan Ibnu Qutaibah (الزَّ قتُيَْبَةَ  وَابْنِ  ) 

berkata, perbandingan yang menggambarkan bahawa orang yang menyeru golongan 

kafir kepada kebenaran seperti penggembala yang berteriak, sedangkan orang-orang 

kafir disamakan dengan kambing yang mendengar tetapi tidak memahami kandungan 

seruan tersebut. Dalam konteks ayat ini, golongan kafir mendengar seruan Nabi dan 

kata-katanya, tetapi tidak memahami dan mengikutinya (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, perumpamaan ini menerangkan bahawa orang kafir yang menyeru 

tuhan-tuhan (berhala) mereka, serupa seseorang yang berteriak dalam seruannya yang 

tidak boleh didengar oleh sesiapapun. Contohnya kambing yang tidak memahami 

ungkapan penggembalanya. Perumpamaan ini sama seperti berhala dan binatang kerana 

mereka tidak dapat mengerti. Begitulah orang kafir jika mereka menyeru sembahan-

sembahan yang tidak mendengarnya kecuali apa yang mereka ungkapkan dari segi 

seruan dan ajakan tersebut (Al-Razi, 1981).  
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Selanjutnya, perumpamaan golongan kafir tentang kejahilan dalam ibadah, 

penyembahan berhala dan mengikuti tradisi amalan nenek moyang mereka seperti 

penggembala bercakap dengan haiwan peliharaan mereka. Penggembala tersebut 

disamakan dengan kejahilan. Perbuatan bercakap dengan haiwan peliharaan itu tiada 

faedahnya, sama juga dengan kepercayaan turun-temurun. Allah SWT telah 

menyamakan mereka dengan haiwan ternakan bagi menambahkan kesedihan terhadap 

mereka (Al-Razi, 1981).  

Tambahan lagi, kelompok kafir ini juga disifatkan pekak kerana mereka 

mendengar seolah-olah tidak mendengar. Digelarkan bisu kerana mereka tidak 

menjawab apa yang diseru kepada mereka serta disebutkan tuli kerana setelah diberikan 

bukti seolah-olah mereka tidak melihatnya (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Pengkaji berpendapat bahawa terjemahan Abdullah Basmeih bertepatan 

dengan tasfiran al-Razi menerusi pandangan yang disebut oleh ( ِاجِ وَابْن جَّ الْأخَْفَشِ وَالزَّ

 Mereka membahaskan tentang perumpamaan orang yang mengajak golongan .(قتُيَْبَةَ 

kafir kepada kebenaran ibarat seorang penggembala memanggil binatangnya yang tidak 

memahami apa yang diungkapkan oleh tuannya. Walau bagaimanapun, terjemahan 

Basmeih tidak menggunakan perkataan “kambing” seperti tafsiran al-Razi, malah ia 

menggunakan perkataan “binatang” dan ia tidak membawa kepada kecelaruan maksud 

yang ingin disampaikan pada konteks ayat tersebut. Ringkasnya, penggembala 

disamakan seperti seruan Nabi SWT dan kambing yang tidak memahami percakapan 

tuannya adalah golongan kafir.  
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3.2.4 Al-Baqarah: 261 

Teks sumber: 

﴿ ِ لهَُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّ ثلَُ ٱلَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَۡوََٰ بتَتَۡ سَبۡعَ سَناَبِ  مَّ لَ فيِ كُل ِ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَُّۢ

عِفُ لِمَن يشََاءُٓۚ  ُ يضََُٰ ه وَٱللَّ ائْةَُ حَبَّة  بلُةَ  م ِ سِعٌ سُنُّۢ ُ وََٰ  ﴾٢٦١عَلِيمٌ  وَٱللَّ

Teks terjemahan:  

Bandingan (derma) orang-orang yang membelanjakan hartanya pada jalan Allah, ialah 

sama seperti sebiji benih yang tumbuh menerbitkan tujuh tangkai; tiap-tiap tangkai itu 

pula mengandungi serratus biji. Dan (ingatlah), Allah akan melipatgandakan pahala 

bagi sesiapa yang dikehendakiNya, dan Allah Maha Luas (rahmat) kurniaNya, lagi 

Meliputi ilmu pengetahuanNya (261) 

 

Analisis: 

Merujuk ayat “ َُائْة بلَُة  م ِ بتَتَۡ سَ بۡعَ سَناَبلَِ فيِ كلُ ِ سنُُّۢ ِ كَمَثلَِ حَبَّةٍ أنَُّۢ لَهُمۡ فيِ سَبيِلِ ٱللَّ ثلَُ ٱلَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَۡوََٰ مَّ

ه   ,Al-Fayyad) ”مثل“ bersifat amthāl muṣarraḥahkerana terdiri daripada kalimah ”حَبَّة 

1993).  

Al-Qaffal berpandangan tentang perumpamaan orang yang menginfakkan harta 

sama seperti seorang petani yang menanam biji benih. Dalam konteks ayat ini, jika 

manusia mengetahui menyemai satu benih akan menghasilkan tujuh ratus benih, maka 

tidak seharusnya mereka meninggalkan perbuatan itu setelah mengetahui manfaatnya. 

Oleh demikian, seseorang yang menginginkan pahala atau ganjaran akhirat disisi Allah, 

hendaklah tidak meninggalkan perbuatan tersebut. Al-Razi juga bersetuju dengan 

pandangan ini (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, ar-Razi menerangkan infak harta di jalan Allah SWT yang 

dimaksudkan ialah infak dalam agama-Nya, khususnya infak dalam jihad. Pendapat lain 

menyatakan infak dikategori dalam semua aspek kebaikan termasuk infak wajib dan 
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infak sunat iaitu infak ketika berhijrah bersama Rasulullah SAW seperti infak untuk 

jihad atau selainnya, membelanjakan harta untuk sedekah kemaslahatan dan semua 

perkara merupakan infak di jalan Allah SWT. Allah SWT melipatkangandakan setiap 

hamba-Nya yang bertakwa,ikhlas serta mendapat ihsan daripada Allah SWT. Oleh 

demikian, Allah SWT menjadikan sesiapa yang taat akan menerima ganjaran kepada 

mereka (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Berdasarkan tafsiran al-Razi pengkaji berpendapat bahawa terjemahan Sheikh 

Abdullah Basmeih menunjukkan ketepatan. Hal ini kerana, perumpamaan bagi orang 

yang menginfakkan harta mereka akan digandakan daripada sebiji benih, lalu 

menumbuh dengan subur. Kedua-dua tokoh ini memperincikan lagi perumpamaan 

berikut dengan menjelaskan bahawa satu benih mampu menghasilkan tujuh ratus benih 

yang bermaksud memberikan hasil yang gandaan pahala daripada perbuatan infak 

tersebut.  

 

3.2.5 Al-Baqarah: 263 – 264 

Teks sumber: 

ُ غَنيٌِّ حَلِيمٞ  ۞﴿ ىه وَٱللَّ ن صَدقَةَ  يتَۡبعَهَُآ أذَ  عۡرُوفٞ وَمَغۡفِرَةٌ خَيۡرٞ م ِ أٓيَُّهَا  ٢٦٣قَوۡلٞ مَّ يََٰ

تكُِم بٱِلۡمَن ِ وَٱلۡأذَىََٰ كَٱلَّذِي ينُفِقُ مَالهَُۥ رِئاَءَٓ ٱلنَّاسِ وَلَا ٱلَّذِينَ ءَامَنوُاْ لَا تبُۡطِلوُاْ 
صَدقَََٰ

ِ وَٱلۡيَوۡمِ ٱلۡأخِٓرِۖۡ فمََثلَهُُۥ كَمَثلَِ صَفۡوَانٍ عَليَۡهِ ترَُابٞ فأَصََابهَُۥ وَابِلٞ فتَرََكَهُۥ صَ  اۖۡ يؤُۡمِنُ بٱِللَّ لۡد 

مَّ  فِرِينَ لاَّ يَقۡدِرُونَ عَلىََٰ شَيۡء  م ِ ُ لَا يهَۡدِي ٱلۡقوَۡمَ ٱلۡكََٰ  ﴾٢٦٤ا كَسَبوُاْه وَٱللَّ
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Teks Terjemahan:  

(Menolak peminta-peminta sedekah) dengan perkataan yang baik dan 

mema’afkan (kesilapan mereka) adalah lebih baik daripada sedekah (pemberian) 

yang diiringi (dengan perbuatan atau perkataan yang) menyakitkan hati. Dan 

(ingatlah), Allah Maha Kaya, lagi Maha Penyabar (263) Wahai orang-orang yang 

beriman! Jangan rosakkan (pahala amal) sedekah kamu dengan perkataan 

membangkit-bangkit dan (kelakuan yang) menyakiti, seperti (rosaknya pahala 

amal sedekah) orang yang membelanjakan hartanya kerana hendak menunjuk-

nunjuk kepada manusia (ria’), dan ia pula tidak beriman kepada Allah dan hari 

akhirat. Maka bandingan orang itu ialah seperti batu licin yang ada tanah di 

atasnya, kemudian batu itu ditimpa hujan lebat, lalu ditinggalkannya bersih licin 

(tidak bertanah lagi). (Demikianlah juga halnya orang-orang yang kafir dan ria’ 

itu) mereka tidak akan mendapat sesuatu (pahala) pun dari apa yang mereka 

usahakan. Dan (ingatlah), Allah tidak akan memberi pertunjuk kepada kaum yang 

kafir (264) 

 

Analisis: 

Berdasarkan ayat di atas, ungkapan “ ۡۖا  ”فمََثلَهُُۥ كَمَثلَِ صَفۡوَانٍ عَليَۡهِ ترَُابٞ فأَصََابهَُۥ وَابلِٞ فتَرََكَهُۥ صَلۡد 

menunjukkan ciri-ciri amthāl muṣarraḥahkerana terdapat kalimah “mathala” (Al-

Jarbu, 2002). 

Al-Razi menjelaskan bahawa Allah SWT menyebut perbuatan merosakkan 

pahala sedekah adalah dengan perkataan yang mengungkit-ungkit dan menyakiti. 

Beberapa perumpamaan menyatakan bahawa golongan menginfakkan harta mereka 

dengan riyak kepada manusia sebanding orang kafir yang tidak beriman kepada Allah 

SWT dan akhirat. Hal ini kerana, kerosakan pahala infak dikalangan golongan munafik 

yang kafir lebih jelas daripada kerosakan pahala sedekah dengan mengungkit dan 

menyakitkan (Al-Razi, 1981).  

Selain itu, dijelaskan batu yang licin padanya terdapat kotoran dan habuk, 

kemudian hujan lebat melandanya, dan debu itu hilang sehingga menjadikan seolah-

olah tidak ada habuk atau kotoran sedikitpun. Maka, golongan kafir seperti batu yang 
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licin dan debu diumpamakan infak. Manakala, hujan lebat seperti orang yang sia-sia 

atau kafir. Perbuatan menungkit dan menyakitkan adalah kedua-duanya perbuatan yang 

sia-sia. Maka seperti hujan lebat yang menghapuskan debu yang terletak di atas batu 

licin, maka seperti itu juga perbuatan ungkit-mengungkit dan menyakitkan akan 

membatalkan pahala infaq selepas mereka memperolehnya (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Kesimpulannya, pengkaji berpandangan bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan Ar-

Rahman bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, al-Razi dan Abdullah 

Basmeih memberikan penjelasan bahawasanya orang yang berinfak dengan 

mengungkit-ungkit dan menyakiti adalah seperti batu licin yang terdapat debu dan 

kotoran lalu ditimpa hujan lebat, kemudian batu tersebut menjadi suci dan bersih. 

Begitu juga keadaan golongan kafir yang membelanjakan harta mereka untuk kebaikan, 

sedikitpun tidak memberi manfaat di akhirat kelak ke atas mereka. Perumpamaan 

berikut menunjukkan kerugian di akhirat kelak akibat sifat-sifat mazmumah yang 

muncul dalam diri.   

3.2.6 Al-Baqarah: 265 

Teks sumber: 

نۡ أنَفسُِهِمۡ كَمَثلَِ جَنَّةِِۭ بِ ﴿ ا م ِ ِ وَتثَۡبيِت  لهَُمُ ٱبۡتغِاَءَٓ مَرۡضَاتِ ٱللَّ رَبۡوَةٍ وَمَثلَُ ٱلَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَۡوََٰ

ُ بمَِا تعَۡمَلوُنَ بَصِ   وَٱللَّ
ه  ﴾٢٦٥يرٌ أصََابهََا وَابِلٞ فَـَٔاتتَۡ أكُُلهََا ضِعۡفيَۡنِ فإَنِ لَّمۡ يصُِبۡهَا وَابلِٞ فَطَل ٞ

Teks terjemahan:  

Dan bandingan orang-orang yang membelanjakan hartanya kerana mencari keredhaan 

Allah dan kerana meneguhkan (iman dan perasaan ikhlas) yang timbul dari jiwa mereka, 

adalah seperti sebuah kebun di tempat yang tinggi, yang ditimpa hujan lebat, lalu 
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mengeluarkan hasilnya dua kali ganda. Kalau ia tidak ditimpa hujan lebat maka hujan 

renyai-renyai pun (cukup untuk menyiraminya). Dan (ingatlah), Allah sentiasa Melihat 

akan apa yang kamu lakukan (265) 

 

Analisis:  

Menurut Al-Qattan (1976), ayat di atas menunjukkan amthāl muṣarraḥah kerana 

terdapat kalimah “mathala” ; “ ٍنۡ أنَفسُِهِمۡ كَمَثلَِ جَنَّةِِۭ بِ رَبۡوَة ا م ِ ِ  وَتثَۡبيِت  لهَُمُ ٱبۡتغِاَءَٓ مَرۡضَاتِ ٱللَّ وَمَثلَُ ٱلَّذِينَ ينُفِقوُنَ أمَۡوََٰ

 
ه َٔاتتَۡ أكُُلهََا ضِعۡفيَۡنِ فإَنِ لَّمۡ يصُِبۡهَا وَابلِٞ فطََل ٞ   .(Al-Qattan, 1976) ”  أصََابهََا وَابلِٞ فـَ

Al-Razi menerangkan bahawa Allah SWT telah memberikan beberapa 

perumpamaan terhadap amalan menginfakkan harta. Antaranya, mufasirin 

berpandangan apabila sesebuah kebun berada di atas tanah tinggi, maka lebih baik dan 

lebih banyak hasil yang didapati. Walau bagaimanapun, al-Razi berpendapat sesebuah 

kebun yang ditempatkan di atas tanah tinggi akan menyebabkan jauh daripada air dan 

air sungai tidak akan sampai padanya. Setelah itu, angin bertiup dengan kerap dan 

penanaman di kebun tersebut memperolehi hasil yang tidak baik. Namun, apabila 

sesebuah kebun itu berada di kawasan yang rendah dan ditimpa sungai serta angin tidak 

sampai kepadanya akan memberikan hasil tanaman yang tidak subur. Jesteru, tanah 

yang baik adalah tanah yang tidak tinggi dan tidak juga rendah (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, kalimah “  ٍبِرَبۡوَة’’ dimaksudkan dalam ayat ini ialah tanah liat yang 

panas apabila ditimpa hujan keatasnya ia akan menggelembungkan udara dan 

membesar. Maka, tanah yang memiliki sifat tersebut akan mewujudkan banyak 

penempatan dan pokok-pokok yang subur diatasnya. Pada kalimah “ٍۡفََٔاتَت

ٍضِعۡفَيۡنٍِ كُلَهَا
ُ
ٍ”أ  pula telah ditafsirkan oleh beberapa mufasirin. Sebagai 

contoh, ‘Atha’ berkata setiap satu tahun akan mendapatkan hasil lebih daripada tahun 
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sebelumnya. Manakala, Asom ( ٌالاصم) pula menghuraikan gandaan tersebut akan 

mendapatkan lebih daripada kebiasaannya. Kemudian, Abu Muslim menyatakan seperti 

mana yang dijanjikan atau dipersetujui (Al-Razi, 1981).  

Sementara itu, perkataan ٍٞ َفَإِنٍلَّمٍۡيُصِبۡهَاٍوَابِلٍٞفَطل” bermaksud 

kebun yang tidak ditimpa hujan lebat akan ditimpa hujan yang renyai. Jika tidak ditimpa 

hujan lebat yang menghasilkan buah yang banyak, namun hujan renyai tetap akan 

mengeluarkan hasil buah walaupun sedikit. Jelaslah bahawa, maksud ini menunjukkan 

tidak putus-putus kebun tersebut berbuah. Lantaran itu, perumpamaan bagi kelompok 

yang menginfakkan harta kerana Allah SWT tidak akan sia-sia walaupun kadarnya 

banyak mahupun sikit (Al-Razi, 1981). 

 

 

 

Penelitian pengkaji: 

Ringkasnya, pengkaji berpendapat terjemahan oleh Sheikh Abdullah Basmeih 

bertepatan dengan keterangan al-Razi dalam kitab Mafātiḥ al-Gaybh. Hal ini kerana, 

kaedah terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman dan tafsiran al-Razi menjelaskan 

keadaan bukit apabila ditimpa hujan lebat mahupun renyai mampu memberikan hasil 

yang baik walaupun sedikit. Tambahan pula, infak kerana Allah SWT akan memberi 

ganjaran baik dan tidak sia-sia. 
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3.2.7  Al-Baqarah: 275 

Teks sumber: 

اْ لَا يقَوُمُونَ إلِاَّ كَمَا يَ ﴿ بَوَٰ نُ مِنَ ٱلَّذِينَ يأَۡكُلوُنَ ٱلر ِ ۚ ٱقوُمُ ٱلَّذِي يتَخََبَّطهُُ ٱلشَّيۡطََٰ لۡمَس ِ

لِكَ بأِنََّهُمۡ  بَوَٰ  ذََٰ بَوَٰ قاَلوُٓاْ إنَِّمَا ٱلۡبيَۡعُ مِثۡلُ ٱلر ِ مَ ٱلر ِ ُ ٱلۡبيَۡعَ وَحَرَّ  وَأحََلَّ ٱللَّ
 فمََن جَاءَٓهُۥ اْه

اْۚ

ب هِۦِ فٱَنتهََىَٰ فَلهَُۥ مَا سَلفََ وَأمَۡرُهُ  ن رَّ ئكَِ مَوۡعِظَةٞ م ِ
ٓ ِۖۡ وَمَنۡ عَادَ فأَوُْلََٰ بُ ٓۥ إِلىَ ٱللَّ  أصَۡحََٰ

لِدوُنَ ٱلنَّارِۖۡ هُمۡ فِ   ﴾٢٧٥يهَا خََٰ

Teks terjemahan:  

Orang-orang yang memakan (mengambil) riba itu tidak dapat berdiri betul melainkan 

seperti berdirinya orang yang dirasuk Syaitan dengan terhoyong-hayang kerana 

sentuhan (Syaitan) itu. Yang demikian ialah disebabkan mereka mengatakan: “Bahawa 

sesungguhnya berjual beli itu sama sahaja seperti riba”. Padahal Allah telah 

menghalalkan jual beli (berniaga) dan mengharamkan riba. Oleh itu sesiapa yang telah 

sampai kepadanya peringatan (larangan) dari Tuhannya lalu ia berhenti (dari 

mengambil riba), maka apa yang telah diambilnya dahulu (sebelum pengharaman itu) 

adalah menjadi haknya, dan perkaranya terserahlah kepada Allah. Dan sesiapa 

mengulangi lagi (perbuatan mengambil riba itu) maka mereka itulah ahli nereka, 

mereka kekal di dalamnya (275) 

 

Analisis:  

Berdasarkan potongan ayat “ ِ نُ مِنَ ٱلۡمَس  ia melambangkan ,”كَمَا يقَوُمُ ٱلَّذِي يَتخََبَّطُهُ ٱلشَّيۡطََٰ

amthāl muṣarraḥahkerana mempunyai kalimah “كَمَا” bermaksud seperti yang merujuk 

kepada sesuatu perkataan kepada perumpamaan (Al-Qattan, 1976).    

Menurut perbahasan yang dibuat oleh al-Razi pada ayat berikut menerangkan 

bahawa ungkapan “إِلاَّ كَما يقَوُمُ الَّذِي يتَخََبَّطُهُ الشَّيْطانُ مِنَ الْمَس” telah memberikan kepada 

beberapa perkara. Antaranya ialah kosa kata (التَّخَبُّط ) bermaksud tidak tetap. Disebutkan 

juga seorang lelaki yang bertindak pada sesuatu keadaan dan tidak mendapat petunjuk 

daripadanya serta terhuyung-hayang memukul dalam kegelapan. Orang yang dirasuk 

syaitan dalam keadaan terhuyung-hayang kerana sentuhan, seolah-olah gila kerana ia 
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seperti memukul di atas sesuatu yang tidak tetap dalam kehairanan. Namun, ia juga 

dinamakan serangan syaitan dengan kegilaan. Asal sentuhan adalah daripada tangan. 

Seolah-olah syaitan menyentuh manusia, maka dia menjadi gila (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, Jubai menerangkan orang yang ditimpa sawan adalah kerana syaitan 

menyentuhnya lalu menjadi sawan. Pendapat ini batil kerana syaitan lemah dan tidak 

mampu tumbangkan manusia dan membunuhnya. Sebagai contoh, firman Allah SWT 

dalam surah Ibrāhim ayat 22 bermaksud “dan tidak ada kekuasaan bagiku terhadapmu, 

melainkan (sekadar) aku menyeru kamu lalu kamu mematuhinya”. Jelaslah ayat ini 

menunjukkan syaitan tiada kuasa menumbangkan dan membunuh dan menyakitkannya 

(Al-Razi, 1981). 

 

 

Penelitian pengkaji: 

Berdasarkan terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman, pengkaji berpendapat 

terjemahan berikut bertepatan dengan tafsir Mafātiḥ al-Gaybh. Ini disebabkan, 

terjemahan Basmeih dan al-Razi menerangkan perbandingan golongan yang memakan 

riba sama seperti seseorang yang disentuh syaitan. Mereka ibarat gila ketika disentuh 

syaitan. Dijelaskan juga, Allah SWT hanya menghalalkan jual beli dan mengharamkan 

riba. Namun, tidak sewajarnya mereka menyamakan perbuatan tersebut.  

 

3.2.8 Āliᶜ-Imrān: 59 

Teks sumber: 

ِ كَمَثلَِ ءَادمََۖۡ خَلقَهَُۥ مِن ترَُاب  ثمَُّ قاَلَ لهَُۥ كُن فيَكَُونُ ﴿  ﴾٥٩إنَِّ مَثلََ عِيسَىَٰ عِندَ ٱللَّ
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Teks Terjemahan: 

Sesungguhnya perbandingan (kejadian) Nabi ‘Isa di sisi Allah adalah sama seperti 

(kejadian) Nabi Adam. Allah telah menciptakan Adam dari tanah lalu berfirman 

kepadanya: “Jadilah engkau!” maka menjadilah ia. 
 

Analisis: 

Ungkapan “ ََۡۖكَمَثلَِ ءَادم ِ  adalah ayat amthāl muṣarraḥahkerana “مَثلََ عِيسَىَٰ عِندَ ٱللَّ

terdapat kalimah “mathala” (Al-Jarbu, 2002).    

Al-Razi memperincikan bahawa perumpamaan Nabi Isa AS disisi Allah SWT 

sama seperti Nabi Adam iaitu dari segi sifatnya seperti sifat Adam AS dan mirip 

dengannya. Sebagaimana firman Allah SWT dalam surah ar-Ra’du ayat 35 bermaksud 

“perumpamaan syurga yang dijanjikan kepada orang yang bertakwa” iaitu sifat syurga 

(Al-Razi, 1981). 

Penelitian pengkaji:  

Merujuk kepada terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman, pengkaji berpendapat 

bahawa terjemahan berikut adalah tidak sama dengan tafsiran yang dibuat oleh al-Razi. 

Hal ini kerana, konteks terjemahan yang digunakan oleh Sheikh Abdullah Basmeih 

dilihat menceritakan tentang penciptaan Nabi Isa AS sama seperti Nabi Adam AS 

daripada tanah. Namun, al-Razi menjelaskan tentang sifat syurga yang dimiliki oleh 

Nabi Isa AS dan Nabi Adam AS.  

 

3.2.9 Āliᶜ-Imrān: 117  

Teks sumber:  

ةِ ٱل﴿ ذِهِ ٱلۡحَيَوَٰ دُّنۡياَ كَمَثلَِ رِيح  فيِهَا صِرٌّ أصََابَتۡ حَرۡثَ قوَۡم  مَثلَُ مَا ينُفِقوُنَ فيِ هََٰ

كِنۡ أنَفسَُهُمۡ يَظۡلِمُونَ 
ُ وَلََٰ  ﴾١١٧ظَلمَُوٓاْ أنَفسَُهُمۡ فأَهَۡلكََتۡهُۚ وَمَا ظَلمََهُمُ ٱللَّ
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Teks terjemahan: 

Bandingan apa yang mereka belanjakan dalam kehidupan dunia ini sekalipun untuk 

amal-amal yang baik), samalah seperti angin yang membawa udara yang amat sejuk, 

yang menimpa tanaman kaum yang menganiaya mereka, tetapi merekalah yang 

menganiaya diri sendiri (*) (117) 

 

Nota kaki: 

(*)- Ya’ni tidak ada sesuatu kebaikan atau faedah yang akan didapati oleh orang-orang  

yang kafir itu dari amal-amalnya yang baik; kerana kekufuran mereka merosakkan dan 

membinasakannya. Sebenarnya merekalah yang menganiaya diri sendiri. 

 

Analisis:  

Ungkapan “ ۡةِ ٱلدُّ نۡياَ كَمَثلَِ رِيح  فِيهَا صِرٌّ أصََابَتۡ حَرۡثَ قَوۡم  ظَلَمُوٓاْ أنَفسَُهُم ذِهِ ٱلۡحَيَوَٰ
مَثلَُ مَا ينُفِقوُنَ فيِ هََٰ

 ,Al-Fayyad) ”مثل“ merupakan amthāl muṣarraḥahkerana mempunyai kalimah ”فأَهَۡلَكَتۡهُۚ 

1993). 

Al-Razi menerangkan bahawa golongan kafir menggugurkan pahala nafkah 

mereka sama seperti angin sejuk memusnahkan tanaman. Al-Razi menjelaskan terdapat 

beberapa bentuk berkaitan perumpamaan tersebut. Pertama, perumpamaan orang kafir 

dalam pembinasaan harta yang mereka infakkan sama seperti angin yang 

membinasakan atau merosakkan tanaman. Kedua, perumpamaan harta yang mereka 

infak sama seperti angin memusnahkan tanaman. Ketiga, firman Allah SWTّ pada ayat 

ini memperincikan kesan bagi harta yang diinfakkan oleh golongan kafir. Selain itu, 

golongan menginfakkan harta mereka bertujuan menyakiti Rasulullah SAW iaitu 

dengan cara mengumpulkan askar-askar untuk menyerang baginda, disebutkan sebagai 

infak yang binasa. Ini mengakibatkan segala perbuatan baik dan soleh terhapus (Al-

Razi, 1981).  

 

Penelitian pengkaji: 
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Menurut pandangan pengkaji, terjemahan yang diberikan oleh Sheikh Abdullah 

Basmeih bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Terjemahan tersebut menghuraikan tiada 

faedah yang diperolehi daripada kelakuan baik orang kafir sama seperti angin sejuk 

menghancurkan tanaman kaum mereka, walhal mereka yang mengkhianati diri mereka. 

Manakala, al-Razi menyatakan infak daripada golongan kafir sama seperti angin 

menghancurkan tanamannya. Namun, tidak dinyatakan manfaat yang didapati oleh 

mereka adalah sia-sia.  

 

3.2.10 Al-Anᶜām: 71-72 

Teks sumber:  

ناَ ﴿ ٓ أعَۡقاَبنِاَ بعَۡدَ إذِۡ هَدىََٰ ناَ وَنرَُدُّ عَلىََٰ ِ مَا لَا ينَفعَنُاَ وَلَا يَضُرُّ قلُۡ أنََدۡعُواْ مِن دوُنِ ٱللَّ

بٞ يَدۡعُونهَ ُٓۥإِلىَ ٱلۡهُ  طِينُ فيِ ٱلۡأرَۡضِ حَيۡرَانَ لهَ ُٓۥأصَۡحََٰ يََٰ ُ كَٱلَّذِي ٱسۡتهَۡوَتۡهُ ٱلشَّ دىَ ٱللَّ

لمَِينَ  ِ ٱلۡعََٰ ۖۡ وَأمُِرۡناَ لِنسُۡلِمَ لِرَب  ِ هوَُ ٱلۡهُدىََٰ وَأنَۡ أقَيِمُواْ  ٧١ٱئۡتنِاَه قلُۡ إنَِّ هدُىَ ٱللَّ

ةَ وَٱتَّقوُهُۚ وَهوَُ ٱلَّذِيٓ إِليَۡهِ تحُۡشَرُونَ  لوََٰ  ﴾٧٢ٱلصَّ

Teks terjemahan: 

Katakanlah: “Patutkah kita menyeru serta menyembah yang lain dari Allah, sesuatu 

yang tidak dapat memberi manfa’at kepada kita dan tidak dapat mendatangkan mudarat 

kepada kita; dan (patutkah) kita dikembalikan undur ke belakang (menjadi kafir 

musyrik) setelah kita diberi hidayah petunjuk oleh Allah (dengan ugama Islam), seperti 

orang yang telah disesatkan oleh Syaitan-syaitan di bumi (di tempat yang lengang) 

dalam keadaan bingung, sedang ia pula mempunyai sahabat-sahabat yang mengajaknya 

ke jalan yang lurus (dengan berkata kepadanya): “Marilah bersama-sama kami.” 

Katakanlah:”Sesungguhnya pertunjuk Allah itulah sebenar-benar pertunjuk, dan kita 

diperintahkan supaya berserah diri kepada Tuhan yang memelihara dan metadbirkan 

sekalian alam. (71) Dan (diperintahkan): Hendaklah kamu mengerjakan sembahyang 

dan bertaqwa kepadaNya, dan Dialah Tuhan yang kepadaNya kamu akan dihimpunkan 

(pada hari akhirat kelak) (72) 

 

Analisis: 



 

92 

 

Al-Qattan (1976), menerangkan ciri-ciri amthāl muṣarraḥahadalah menggunakan 

kalimah “مثل” atau sesuatu perkataan yang merujuk kepada perumpamaan (Al-

Qattan, 1976).   Berdasarkan potongan ayat “ّ ٞب ُۥٓ ّأصَۡحََٰ ّلهَ ّفيِّٱلۡأرَۡضِ ّحَيۡرَ انَ  طِينُ  كَٱلَّذِيّٱسۡتهَۡوَتۡهُ ّٱلشَّيََٰ

 ۡۖ ّٱلۡهُدىََٰ ّهُوَ   ِ ّإنَِّ ّهُدىَّٱللَّ ّقلُۡ  ّإلِىَّٱلۡهُدىَّٱئۡتنِاَه   ia tidak mempunyai kalimah “mathala” namun ”يدَۡعُونهَُۥٓ 

kalimah “kaf” menunjukkan perbandingan.   

Menurut tafsiran ar-Razi pada surah Al-Anᶜām ayat 71 dan 72 membincangkan 

perumpamaan orang yang menyekutukan Allah (sembahan berhala). Allah SWT 

berfirman  “ ٍفِيٍٱلأرَۡضٍِ رَانٍٍَحيٍَۡكَٱلَّذِيٍٱستَۡهۡوَتۡهٍُٱلشَّيَٰطِينُ

ٍٱلۡهُدَى ٍإِلَى ٍيَدۡعوُنَهُۥٓ صۡحَٰبٞ
َ
ٍأ  telah menyifatkan manusia ini ”لَهُۥٓ

kepada 3 keadaan iaitu disesat oleh syaitan, kebingunggan dan sahabat mengajaknya ke 

jalan yang benar. Pada ungkapan “ٍالشَّياطِين  telah  ”استَْهْوَتْهُ

menjelaskan keadaan sifat manusia yang disesat oleh syaitan. Namun, terdapat 

perbezaan pada kata terbitan “استَْهْوَتْه” yang mengandungi dua pandangan (Al-

Razi, 1981).  

Pandangan pertama membahaskan tentang kata terbitan daripada “ الْأرَْضِ ّفيِّالْهُوِيِ   ” 

bermaksud penurunan daripada tempat tinggi kepada tebing paling bawah dan paling 

dalam pada kedalaman bumi. Maka diumpamakan oleh Allah SWT keadaan sesat ini 

dalam surah al-Hajj ayat 31 “ّٓفكََأنََّمَاّخَرَّ ّمِنَ ّٱلسَّمَاء ِ  mafhumnya barang siapa ”وَمَنّيشُۡرِكۡ ّبِٱللَّ

menyekutukan Allah SWT maka seakan-akan dia jatuh daripada langit (al-hajj: 31). 

Oleh itu, manusia yang jatuh dari tempat tinggi ke dalam kegelapan yang paling dalam 

menyebabkan kebingungan, kelemahan dan kehairan. Pandangan kedua, 

membincangkan berkaitan kecenderungan mengikut hawa nafsu. Oleh demikian, 
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mereka yang mengikut hawa nafsu seolah-olah dia sampai pada penghujung 

kehairanan. Jesteru, pendapat pertama lebih tepat kerana ia jelas menunjukkan 

kebingungan dan lemah (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, sifat kedua merujuk kepada kosa kata “ٍَحيَْران” bermakna keadaan 

kebingunggan. Al-Asmai’u )الاصمعي) memberikan maksud bingung, 

membingungkan, kebingunggan dan yang bingung (ًٍٍحيَْرَة ٍيَحاَرُ حاَرَ

 Manakala, al-Farra’ menambahkan dengan definisi kebingungan dan .(وَحيََرًا

kehairanan (ًٍٍوَحيَْرُورَة  Maksud kebingungan adalah keraguan .(حيََرَانًا

pada sesuatu perkara yang tidak menemukan tempat atau jalan keluarnya. Selanjutnya, 

keadaan ketiga yang disifatkan kepada manusia adalah berpandu kepada firman Allah 

SWT pada ungkapan “ٍٱلۡهُدَى ٍإِلَى ٍيَدۡعوُنَهُۥٓ صۡحَٰبٞ
َ
ٍأ  bererti ”لَهُۥٓ

sahabat-sahabatnya mengajaknya ke jalan yang lurus (dengan mengatakan), “Ikutilah 

kami.” (Surah al-an’am:71) (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Ringkasnya, pengkaji berpendapat terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman 

bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Kedua-dua tafsir tersebut menyentuh perkara 

berkaitan perbandingan menyekutukan Allah SWT dengan membincangkan keadaan 

orang yang disesatkan oleh syaitan, kebingungan serta seruan kepada kebenaran dengan 

baik berdasarkan konteks ayat tersebut. Al-Razi juga menyatakan tahap-tahap 
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kehairanan yang dihadapi oleh individu tersebut. Keadaan-keadaan berikut disamakan 

bagaimana keadaan sesorang yang berada dalam kebingunggan, lemah dan kehairanan. 

 

3.2.11 Al-An’am: 125  

Teks sumber:  

مِۖۡ ﴿ سۡلََٰ ُ أنَ يهَۡدِيهَُۥ يَشۡرَحۡ صَدۡرَهُۥ لِلِۡۡ ي ِقاً  وَمَن يرُِدۡ أنَ يضُِلَّهُۥ يَجۡعَلۡ صَدۡرَهُۥ ضَ فمََن يرُِدِ ٱللَّ

 ُ لِكَ يَجۡعلَُ ٱللَّ عَّدُ فيِ ٱلسَّمَاءِٓۚ كَذََٰ ا كَأنََّمَا يَصَّ جۡ حَرَج   ﴾١٢٥سَ عَلىَ ٱلَّذِينَ لَا يؤُۡمِنوُنَ  ٱلر ِ

Teks terjemahan:  

Maka sesiapa yang Allah kehendaki untuk memberi hidayah pertunjuk kepadanya 

nescaya Ia melapangkan dadanya (membuka hatinya) untuk menerima Islam; dan 

sesiapa yang Allah kehendaki untuk menyesatkannya, nescaya Ia menjadikan dadanya 

sesak sempit sesempit-sempitnya, seolah-olah ia sedang mendaki naik ke langit (dengan 

susah payahnya). Demikianlah Allah menimpakan azab kepada orang-orang yang tidak 

beriman.(125) 

Analisis: 

Al-Qattan (1976), menerangkan kriteria amthāl muṣarraḥahadalah menggunakan 

kalimah “مثل” atau sesuatu perkataan yang merujuk kepada perumpamaan (Al-

Qattan, 1976).   Berdasarkan potongan ayat “  ِّۚٓٱلسَّمَاء ّفيِ عَّدُ  ّيصََّ ّ”كَأنََّمَا ia tidak mempunyai 

kalimah “mathala” namun kalimah seumpamanya iaitu“kaf” yang menunjukkan 

perumpamaan.  

Menurut pandangan al-Razi, pada ungkapan “ٍٍفِي ٍيَصَّعَّدُ نَّما
َ
كَأ

 membahaskan beberapa perbahasan. Pertama, apabila seseorang ”السَّماء

ditugaskan menaiki ke langit, tanggungjawab itu menjadi berat, besar dan sukar 

keatasnya. Hal ini akan menguatkan dia untuk menjauhkan diri daripadanya. Maka 
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seperti itu juga orang kafir, iman menjadi berat keatas mereka dan mendorong mereka 

mengasing diri daripadanya (iman). Kedua, hatinya menolak Islam dan menjauhkan diri 

menerima iman, itu diumpamakan jarak naik dari bumi ke langit (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Ringkasnya, pengkaji mendapati terjemahan Tafsir Abdullah Basmeih 

bertepatan dengan tafsiran al-Razi dalam kitab Mafātiḥ al-ghayb. Hal ini kerana, 

kedua-dua tokoh tersebut mengumpamakan tindakan Allah SWT menyempitkan dada 

adalah kelompok yang tidak menerima agama Islam dan menjauhkan diri daripadanya 

kerana merasakan ia beban. 

3.2.12 Al-Aᶜrāf: 175-176 

Teks sumber: 

﴿ َ تنِاَ فٱَنسَ  وَٱتۡلُ عَليَۡهِمۡ نبَأَ هُ ءَايََٰ نُ فكََانَ ٱلَّذِيٓ ءَاتيَۡنََٰ نَ مِ لخََ مِنۡهَا فأَتَۡبَعهَُ ٱلشَّيۡطََٰ

كِنَّهُٓۥ أَ  ١٧٥ٱلۡغاَوِينَ  هُ بهَِا وَلََٰ هُۚ فَ وَلَوۡ شِئۡناَ لَرَفعَۡنََٰ مَثلَهُُۥ كَمَثلَِ خۡلَدَ إِلىَ ٱلۡأرَۡضِ وَٱتَّبعََ هَوَىَٰ

 يَلۡهَثۡ أوَۡ تتَۡرُكۡهُ يَلۡهَثۚ  ٱلۡكَلۡبِ إنِ تحَۡمِلۡ عَليَۡهِ 
تنَِاۚ  لِكَ مَثلَُ ٱلۡقَوۡمِ ٱلَّذِينَ كَذَّبوُاْ ذََّٰ بِـَٔايََٰ

 ﴾١٧٦فٱَقۡصُصِ ٱلۡقصََصَ لعََلَّهُمۡ يتَفَكََّرُونَ 

Teks terjemahan:  

Dan bacakanlah kepada mereka (wahai Muhammad), khabar berita seorang yang Kami 

beri kepadanya (pengetahuan mengenai) ayat-ayat (Kitab) Kami. Kemudian ia menjadi 

dirinya terkeluar dari mematuhinya, lalu ia diikuti oleh Syaitan (dengan godaannya), 

maka menjadilah ia dari orang-orang yang sesat. (175) Dan kalau Kami kehendaki 

nescaya Kami tinggikan pangkatnya dengan (sebab mengamalkan) ayat-ayat itu. Tetapi 

ia bermati-mati cenderung kepada dunia dan menurut hawa nafsunya; maka 

bandingannya adalah seperti anjing, jika engkau menghalaunya: ia menghulurkan 

lidahnya termengah-mengah, dan jika engkau membiarkannya: ia juga menghulurkan 
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lidahnya termengah-mengah. Demikianlah bandingan orang-orang yang mendustakan 

(176) 
 

Analisis:  

Ungkapan yang menunjukkan amthal mussarahah adalah “ ۡفَمَثلَهُُۥ كَمَثلَِ ٱلۡكَلۡبِ إنِ تحَۡمِل

 (Al-Qattan, 1976) ”مثل“ kerana terdapat kalimah ”عَليَۡهِ يلَۡهَثۡ أوَۡ تَ تۡرُكۡهُ يلَۡهَثۚ 

Al-Razi berpandangan perumpamaan tersebut meliputi semua anjing tetapi anjing 

yang bersifat menjelir lidah. Adapun disebutkan, sehina-hina haiwan adalah anjing dan 

sehina-hina anjing adalah anjing yang menjelir lidah. Maka siapa yang Allah SWT beri 

kepadanya ilmu dan agama tapi dia cenderung kepada dunia dan sentiasa inginkan dunia 

maka dia diumpamakan dengan sehina-hina haiwan iaitu anjing yang menjelir lidah 

(Al-Razi, 1981).  

Disamping itu, konteks ayat di atas telah menjelaskan beberapa bentuk terdapat 

pada perumpamaan ini. Antaranya, setiap anjing yang menjelirkan lidah disebabkan 

kepenatan atau dahaga. Anjing sememangnya akan menjelir lidah setiap masa disaat 

penat, dahaga, rehat, semasa minum ( ٍِالرِ ي) dan dikira sebagai tabiat serta 

kebiasaan sifat anjing. Namun, ia juga berterusan dengan sifat semula jadi bersama sifat 

kehinaan, bukan disebabkan keadaan yang diperlukan (Al-Razi, 1981).  

Begitu juga orang yang Allah SWT berikan ilmu dan agama maka terhindar 

daripada terdedah kepada harta yang kotor atau batil. Kemudian, apabila dia cenderung 

dalam menuntut dunia dan melemparkan dirinya dalam dunia, keadaannya itu seperti 

keadaan anjing yang menjelir lidah yang berterusan dalam perbuatan yang 

menghinakan dan perbuatan buruk (Al-Razi, 1981). 
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Disamping itu, disebutkan seorang lelaki yang berilmu serta menjadikan ilmunya 

sebagai perantaraan untuk mendapatkan dunia dan perbuatan dirinya hanya untuk 

menunjukkan kelebihan diri. Jika dia menyampaikan ilmunya umpama menjelir lidah, 

ungkapan daripada hatinya dengan penuh kesungguhan semasa berucap (bebas berkata-

kata) serta merasa sangat dahaga setelah selesai berucap hanya semata-mata kerana 

dunia. Keadaannya samalah seperti anjing yang selalu mengeluarkan lidahnya tanpa 

keperluan (Al-Razi, 1981). 

 

 

 

Penelitian pengkaji:  

Kesimpulannya, konteks ayat terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman dilihat 

bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Menariknya, al-Razi telah mengemukakan 

beberapa bentuk perbandingan bagi golongan mendustakan ayat-ayat Allah SWT 

seperti anjing. Pertama, keadaan seseorang yang Allah SWT telah berikan ilmu agama 

kepadanya agar terhindar daripada harta yang kotor. Kemudian tertarik dengan 

keinginan dunia, lalu menjerumuskan dirinya kepada dunia adalah sama seperti sifatnya 

anjing yang menjelirkan lidahnya. Selain itu, keadaan seorang lelaki yang 

menggunakan ilmu pengetahuannya demi kepentingan dunia. Ketiga-tiga bentuk yang 

dibincangkan dalam kitab Mafātiḥ al-ghayb dinyatakan di dalam terjemahan Basmeih. 

 

3.2.13 Al-Tawbah: 68-69 

Teks sumber:  
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تِ وَٱلۡكُفَّارَ نَ ﴿ فِقََٰ فِقِينَ وَٱلۡمُنََٰ ُ ٱلۡمُنََٰ لِدِينَ فيِهَاۚ هِيَ حَسۡبهُُمۚۡ وَعَدَ ٱللَّ ُۖۡ ارَ جَهَنَّمَ خََٰ  وَلعَنَهَُمُ ٱللَّ

قِيمٞ  لا   مِن قبَۡلِكُمۡ كَانوُٓاْ  كَٱلَّذِينَ  ٦٨وَلهَُمۡ عَذاَبٞ مُّ ة  وَأكَۡثرََ أمَۡوََٰ ا أشََدَّ مِنكُمۡ قوَُّ د   وَأوَۡلََٰ

قِكُمۡ كَمَ  قِهِمۡ فٱَسۡتمَۡتعَۡتمُ بِخَلََٰ
قِ فٱَسۡتمَۡتعَوُاْ بِخَلََٰ هِمۡ وَخُضۡتمُۡ ا ٱسۡتمَۡتعََ ٱلَّذِينَ مِن قبَۡلِكُم بِخَلََٰ

ئكَِ حَبطَِتۡ 
ٓ لهُُمۡ فيِ ٱلدُّ  كَٱلَّذِي خَاضُوٓاْۚ أوُْلََٰ ئكَِ هُمُ ٱلۡ أعَۡمََٰ

ٓ سِرُونَ نۡياَ وَٱلۡأخِٓرَةِۖۡ وَأوُْلََٰ  ﴾٦٩خََٰ

Teks terjemahan:  

Allah menjanjikan orang-orang munafik lelaki dan perempuan serta orang-orang kafir 

dengan neraka Jahnnam, mereka kekal di dalamnya. Cukuplah neraka itu menjadi 

balasan mereka; dan Allah mela’natkan mereka, dan bagi mereka azab seksa yang kekal 

(68) (Nasib kamu hai orang-orang munafik) adalah sama dengan nasib orang-orang 

sebelum kamu (yang telah dibinasakan), mereka lebih kuat serta lebih banyak harta 

benda dan anak pinak daripada kamu; seterusnya mereka telah bersenang-senang 

dengan bahagian kamu, sebagaimana orang-orang yang sebelum kamu itu bersenang-

senang dengan bahagiannya; dan kamu pula telah memperkatakan (perkara yang salah 

dan dusta) sebagaimana mereka memperkatakannya. Mereka yang demikian, rosak 

binasalah amal-amalnya (yang baik) di dunia dan di akhirat, dan merekalah orang-orang 

yang rugi (69) 

Analisis:  

Merujuk ayat di atas, “ ّۡقبَۡلِكُم ّمِن  menunjukkan bentuk amthal mussarahah ”كَٱلَّذِينَ 

kerana terdapat kalimah “kaf” yang memberi maksud seperti dalam perbandingan (Al-

Qattan, 1976). 

Berdasarkan surah Al-Tawbah ayat 68 dan 69 menceritakan tentang 

perumpamaan golongan munafik. Pada ayat ini, al-Razi menghuraikan keadaan orang 

munafik yang diberikan pelbagai kenikmatan seperti harta yang banyak, anak-anak, 

akan tetapi mereka kufur dan memperoleh akibat daripada sikap dan akhlak buruk 

mereka. Dalam pada itu, kitab Tafsir Mafātiḥ al-Ghayb menyebut sesungguhnya Allah 

SWT mengumpamakan orang munafik dengan penyimpangan atau kesesatan mereka 

dalam ketaatan kepada Allah SWT, demi mencari kesenangan dunia dari orang-orang 

kafir sebelum mereka. Kemudian, Allah Taala menyifatkan mereka dengan harta yang 
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banyak, anak-anak dan sesungguhnya mereka bersenang-senang dengan sifat mereka, 

dan mencipta keberuntungan (nasib), iaitu apa yang diciptakan untuk manusia. Oleh 

demikian, ditakdirkan untuknya daripada kebaikan, sama seperti yang dikatakan 

untuknya (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Rumusannya, terjemahan Sheikh Adullah Basmeih bertepatan dengan tafsiran 

yang dibuat oleh al-Razi. Kedua-dua ulama menerangkan keadaan golongan munafik 

yang rugi setelah merasakan pelbagai kenikmatan akibat daripada tingkah laku mereka 

yang buruk seperti kaumnya yang terdahulu. 

 

3.2.14 Yūnus: 24 

Teks sumber:  

هُ مِ ﴿ ةِ ٱلدُّنۡياَ كَمَاءٍٓ أنَزَلۡنََٰ َ إنَِّمَا مَثلَُ ٱلۡحَيوََٰ ا نَ ٱلسَّمَاءِٓ فٱَخۡتلََطَ بهِۦِ نبَاَتُ ٱلۡأ رۡضِ مِمَّ

ٓ إذِآَ أخََذتَِ ٱلۡأَ  مُ حَتَّىَٰ يَّنتَۡ وَظَنَّ أهَۡلهَُ رۡضُ يأَۡكُلُ ٱلنَّاسُ وَٱلۡأنَۡعََٰ آ أنََّهُمۡ زُخۡرُفهََا وَٱزَّ

هَآ أمَۡرُناَ ليَۡلًا أوَۡ نَهَار   دِرُونَ عَليَۡهَآ أتَىََٰ ا كَأنَ لَّمۡ تغَۡنَ بِ قََٰ هَا حَصِيد  ٱلۡأمَۡسِۚ ا فَجَعَلۡنََٰ

تِ لِقوَۡم  يتَفَكََّرُونَ  لُ ٱلۡأيََٰٓ لِكَ نفُصَ ِ  ﴾٢٤كَذََٰ

Teks terjemahan:  

Sesungguhnya bandingan kehidupan dunia hanyalah seperti air hujan yang Kami 

turunkan dari langit, lalu (tumbuhlah dengan suburnya) tanaman-tanaman di bumi dari 

jenis-jenis yang dimakan oleh manusia dan binatang – bercampur-baur dan berpaut-

pautan (pokok-pokok dan pohonnya) dengan sebab air itu; hingga apabila bumi itu 

lengkap sempurna dengan keindahannya dan berhias (dengan bunga-bungaan yang 

berwarna-warni), dan penduduknya pun menyangka bahawa mereka dapat berbagai-

bagai tanaman serta menguasainya (mengambil hasilnya), datanglah perintah Kami 
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menimpakannya dengan bencana pada waktu malam atau siang hari, lalu Kami jadikan 

dia hancur lebur, seolah-olah ia tidak ada sebelum itu. Demikianlah Kami menjelaskan 

ayat-ayat keterangan Kami satu persatu bagi kaum yang mahu berfikir (dan mengambil 

i’tibar daripadanya). (*) (24) 

 

Nota kaki :  

(*) Oleh kerana biasanya manusia lebih mementingkan kehidupan dunia dan 

kesenangannya  walaupun secara berlaku zalim atau melampaui batas dan melupakan 

hari akhirat, maka dalam ayat suci ini diingatkan bahawa kesenangan dunia yang 

mereka puja-puja itu tidak akan kekal dan akan lenyap akhirnya.  

 

Analisis: 

Berdasarkan ayat “ ّٖۦ ّب ه  ّف ٱخۡت ل ط  اءٓ  ّٱلسَّم  ن  ّم  ه  لۡن َٰ ّأ نز  اءٍٓ ّك م  ّٱلدُّنۡي ا ة  ي وَٰ ّٱلۡح  ث ل   berbentuk amthāl ”م 

muṣarraḥahkerana terdiri daripada kalimah “مثل” (Al-Fayyad, 1993).  

Dalam kitab Mafātiḥ al-Ghayb, al-Razi menerangkan bahawa perumpamaan 

kehidupan dunia dengan tumbuhan-tumbuhan. Al-Qadhi meringkaskan perumpamaan 

ini kepada beberapa bentuk. Pertama, akibat kehidupan dunia yang manusia habiskan 

dalam bab dunia seperti akibat tumbuhan yang mempunyai harapan yang sangat besar 

pada manfaatnya dan berlaku putus asa (musnah). Hal ini kerana, orang yang berpegang 

kepada dunia selalu meletakkan dunia dalam hatinya dan keinginannya semakin 

membesar, sehingga kematian datang kepadanya. Mereka memperoleh kerugian di 

dunia dan kemudian mereka menghabiskan hidup mereka di dalamnya serta 

memperoleh kerugian di akhirat, walaupun mereka pergi kepadanya (Al-Razi, 1981). 

Kedua, perbandingan ini menceritakan sesungguhnya Allah Taala menerangkan 

bahawa hasil tanaman yang mereka sanjung tidak akan diperoleh. Maka, seperti itulah 

orang yang tertipu dengan dunia dan menyukainya tidak akan mendapatnya ganjaram 

daripada sanjungan tersebut. Ketiga, bentuk perumpamaan ini disebut dalam surah al-

Furqan ayat 23, “نثوُرًا هُ هَباَءٓ  مَّ  bermaksudnya “Dan Kami akan ”وَقَدِمۡنآَ إلِىََٰ مَا عَمِلوُاْ مِنۡ عَمَل  فجََعلَۡنََٰ

perlihatkan amalan yang mereka lakukan, lalu Kami akan jadikan amalan itu (bagaikan) 
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debu yang berterbangan)”. Maka ketika usaha tanaman ini berhasil dia akan menjadi 

sia-sia dengan sebab berlaku kebinasaan, maka seperti itulah usaha mereka yang tertipu 

dengan dunia (Al-Razi, 1981). 

Keempat, pemilik kebun ketika dia menjalani kehidupannya dengan kepenatan 

dan kepayahan jiwa, dia menggantung hatinya (mengharapkan) manfaat daripadanya. 

Maka jika berlaku punca yang menyebabkan kebinasaan, ia merasa sangat susah (lelah 

dan penat) apabila usaha yang ditanggungnya pada masa lalu menyebabkan 

kesengsaraan yang besar di masa hadapan dan dia mengalami kesedihan dalam hatinya. 

Begitu juga, keadaan orang yang meletakkan hatinya pada dunia dan merasa letih dalam 

memperolehi. Maka jika mati, terputuslah setiap apa yang dicapai (Al-Razi, 1981).  

Kelima, Allah Taala memberikan perumpamaan bagi orang yang tidak beriman 

pada hari kiamat. Hal ini disebabkan, tanaman itu berakhir kepada tujuan yang jauh 

daripada tarbiah. Oleh demikian, ia telah mencapai tujuan pada perhiasan dan kebaikan, 

kemudian diperlihatkan tanah yang dihiasinya itu rosak. Maka, kebaikan itu akan hilang 

semua sekali. Kemudian tanah itu menjadi baik semula selari dengan perumpamaan ini 

yang menunjukkan bahawa Allah SWT yang mampu melakukan itu, Dialah yang 

mampu menghidupkan orang-orang di akhirat untuk membalas perbuatan mereka, jika 

baik maka baik dan jika buruk maka buruk (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Kesimpulan daripada surah Yūnus ayat 24, terjemahan Abdullah Basmeih 

bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Al-Razi telah menghuraikan secara ringkas 

keadaan orang yang meletakkan dunia di dalam hatinya akan memperoleh kerugian di 
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dunia dan akhirat. Adapun diumpamakan seperti seorang pemilik kebun yang sudah 

bersusah payah memelihara kebunnya dan mengharapkan faedah daripadanya namun 

pada akhirnya musnah. Kemudian, pekebun itu merasa lelah akan keadaan itu. Hal ini 

menggambarkan bagaimana seseorang yang hatinya terikat dengan ganjaran dunia dan 

merasa penat dengan perkara yang diperolehi daripadanya. Hakikat ini, begitulah 

keadaan kelompok yang amat menyukai dunia. Walau bagaimanapun, terjemahan yang 

dibuat oleh Basmeih adalah dengan meletakkan nota kaki bagi memudahkan pembaca 

untuk lebih memahami tentang keadaan mereka yang mengharapkan habuan dunia yang 

tidak kekal malah sia-sia bagi mereka yang tidak mengambil iktibar daripadanya. 

 

3.2.15 Hūd: 24 

Teks sumber:  

ثلًَاۚ أفَلََا مَ يرِ وَٱلسَّمِيعِۚ هَلۡ يَسۡتوَِياَنِ مَثلَُ ٱلۡفرَِيقيَۡنِ كَٱلۡأعَۡمَىَٰ وَٱلۡأصََم ِ وَٱلۡبَصِ  ۞﴿

 ﴾٢٤تذَكََّرُونَ 

Teks terjemahan: 

Bandingan dua golongan (yang kafir dan yang beriman) itu samalah seperti orang yang 

buta serta pekak, dengan orang yang celik serta mendengar; kedua-dua golongan itu 

tidaklah sama keadaannya. (Setelah kamu mengetahui yang demikian) maka tidakkah 

kamu mahu mengambil peringatan dan insaf? 

 

Analisis: 

Jelas pada potongan ayat “ ِۚمَثلَُ ٱلۡفرَِيقَيۡنِ كَٱلۡأعَۡمَىَٰ وَٱلۡأصََم ِ وَٱلۡبصَِيرِ وَٱلسَّمِيع” melambangkan 

ciri-ciri amthal mussarahah kerana terdapat kalimah “مثل” (Al-Jarbu, 2002) 

Berdasarkan penjelasan al-Razi, Allah SWT menyebutkan tentang dua golongan 

tersebut akan menyebut perumpamaan yang sepadan, kemudian berbeza. Dikatakan, ia 

merujuk kepada golongan mu’min dan kafir terdahulu. Kemudian disebut selepasnya 
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tentang golongan kafir dan sifat mereka bahawa tidak dapat mendengar dan tidak dapat 

melihat. Pendengaran dan penglihatan yang Allah SWT sifatkan terhadap golongan 

mukmin adalah penjelasan daripada-Nya (Al-Razi, 1981). 

Selanjutnya, ketahuilah bahawa bentuk perumpamaan ini adalah Allah SWT 

menciptakan manusia daripada gabungan tubuh dan jiwa. Seperti jasad terdapat 

penglihatan dan pendengaran maka seperti itu juga roh memperoleh bahagian 

pendengaran dan penglihatan. Begitu juga, jika jasad menjadi pekak dan buta, dia akan 

berada kebinggungan kerana tidak mendapat petunjuk kepada sesuatu daripada 

kebaikan. Sebaliknya, dia akan berada dalam kegelapan yang paling dalam, tidak 

melihat cahaya untuk membimbingnya, dan tidak mendengar suara, maka seperti itu 

seseorang yang jahil dan sesat. Maka dia menjadi buta dan tuli hatinya, dia tetap dalam 

kegelapan khayalan, bingung dan tersesat (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Menerusi penelitian pengkaji, terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman berkaitan 

surah Hūd ayat 24 hampir bertepatan dengan Mafātiḥ al-Ghayb. Hal ini kerana, 

terjemahan Basmeih menyifatkan orang kafir; pekak dan bisu, manakala orang beriman; 

celik dan dengar secara umum. Manakala, al-Razi menjelaskan golongan kafir; tidak 

berupaya melihat dan mendengar kebenaran begitu sebaliknya bagi golongan beriman 

berkebolehan mendengar dan melihat petunjuk daripada Allah SWT.  
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3.2.16 Al-Raᶜd: 14  

Teks sumber: 

ِۚ وَٱلَّذِينَ يَدۡ ﴿ سِ  عُونَ مِن دوُنهِۦِ لَا لهَُۥ دعَۡوَةُ ٱلۡحَق  طِ كَفَّيۡهِ يَسۡتجَِيبوُنَ لهَُم بشَِيۡءٍ إلِاَّ كَبََٰ

لِغِهِۚۦ وَمَا  ل  دُ إِلىَ ٱلۡمَاءِٓ لِيبَۡلغَُ فاَهُ وَمَا هُوَ ببََِٰ
فِرِينَ إلِاَّ فيِ ضَلََٰ  ﴾١٤عَاءُٓ ٱلۡكََٰ

Teks terjemahan: 

Kuasa menerima ibadat yang benar adalah tertentu bagi Allah; dan benda-benda yang 

mereka sembah yang lain dari Allah, tidak akan dapat menyahut atau memberikan 

sesuatupun kepada mereka, hanyalah seperti orang yang membentangkan kedua tapak 

tangannya kepada air supaya sampai ke mulutnya, padahal air itu sudah tentu tidak akan 

sampai kepadanya. Dan tiadalah ibadat dan do’a permohonan orang-orang kafir itu 

melainkan dalam kesesatan. 

Analisis:  

Menurut ayat di atas “ِلِغِهۦ سِطِ كَفَّيۡهِ إلِىَ ٱلۡمَاءِٓ لِيبَۡلغَُ فاَهُ وَمَا هُوَ ببََِٰ  melambangkan amthāl ”كَبََٰ

muṣarraḥahkerana mempunyai kalimah “kaf” yang memberi maksud seumpama yang 

merujuk kepada perumpamaan (Al-Qattan, 1976).    

Merujuk kepada penerangan oleh al-Razi, Allah SWT berfirman “ وَٱلَّذِينَ يَدۡعُونَ مِن

 .bermaksud iaitu tuhan-tuhan yang diseru oleh orang kafir selain Allah (Berhala) ”دوُنهِۦِ

Berhala tidak menjawab sesuatu pun yang golongan kafir minta seperti perkenannya 

tapak tangan apabila dibentangkan ke atas air. Air adalah sesuatu yang tidak hidup, 

seseorang tidak akan merasa apabila dibentangkan tangannya, tidak akan dahaga dan 

berhajat terhadapnya. Malah, ia juga tidak dapat menjawab seruan atau sampai ke 

mulutnya, maka seperti itu digambarkan kepada mereka menyeru benda yang tidak 

hidup dan tidak memberikan manfaat kepada mereka (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, perumpamaan golongan kafir tidak mendapat manfaat dalam doa 

mereka kepada tuhan-tuhan mereka. Mereka ingin mencedok air dengan tangan mereka 

untuk diminum tetapi disaat mereka membentangkan jari mereka, air tersebut tidak 
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mencapai telapak tangan mereka dan tidak mencapai apa yang mereka inginkan. 

Disebutkan juga “Dan apa yang didoakan golongan kafir adalah sia-sia” iaitu tidak 

bermanfaat kerana sesungguhnya jika mereka berdoa kepada Allah, Dia tidak 

menjawab mereka. Malah, jika mereka menyeru kepada berhala mereka, Dia tidak dapat 

menjawab mereka (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Berdasarkan terjemahan Abdullah Basmeih dilihat bertepatan dengan tafsiran al-

Razi. Konteks terjemahan beliau dilihat ringkas dan mudah difahami sebagaimana 

Allah SWT mengumpamakan golongan yang menyembah selain Allah SWT seperti 

mereka yang menadahkan tangannya pada air, lalu air itu sedikitpun tidak memberi 

kebaikan kepadanya. Perbuatan ini digambarkan sebagai perbuatan yang sia-sia. 

Adapun, jika mereka meminta atau berdoa kepada patung-patung mereka nescaya 

mereka tidak mendapati satu pun kebaikan, begitu juga permintaan terhadap Allah.  

 

3.2.17 Al-Raᶜd: 17-19 

Teks sumber:  

ا يوُقدِوُنَ أنَزَلَ مِنَ ٱلسَّمَاءِٓ مَاءٓ  فسََالتَۡ أوَۡدِ ﴿ اۖۡ وَمِمَّ ابيِ  ا رَّ  بقِدَرَِهَا فٱَحۡتمََلَ ٱلسَّيۡلُ زَبدَ 
يةَُُّۢ

طِلَۚ  ُ ٱلۡحَقَّ وَٱلۡبََٰ لِكَ يَضۡرِبُ ٱللَّ ثۡلهُُۚۥ كَذََٰ ع  زَبدَٞ م ِ
بدَُ عَليَۡهِ فيِ ٱلنَّارِ ٱبۡتغِاَءَٓ حِلۡيةٍَ أوَۡ مَتََٰ ا ٱلزَّ فأَمََّ

ا مَا ۖۡ وَأمََّ ُ ٱلۡأمَۡثاَلَ  فيََذۡهَبُ جُفاَءٓ  لِكَ يضَۡرِبُ ٱللَّ  ١٧ينَفعَُ ٱلنَّاسَ فيَمَۡكُثُ فيِ ٱلۡأرَۡضِۚ كَذََٰ

ا فيِ ٱلۡأرَۡضِ جَ  ا لِلَّذِينَ ٱسۡتجََابوُاْ لِرَب هِِمُ ٱلۡحُسۡنىََٰۚ وَٱلَّذِينَ لَمۡ يَسۡتجَِيبوُاْ لهَُۥ لَوۡ أنََّ لهَُم مَّ مِيع 

هُمۡ جَهَنَّمُۖۡ وَبئِۡسَ ٱلۡمِهَادُ وَمِثۡلهَُۥ مَعهَُۥ لََفۡتدَوَۡاْ بهِِ  ئكَِ لهَُمۡ سُوٓءُ ٱلۡحِسَابِ وَمَأۡوَىَٰ
ٓ  ١٨ٓۦۚ أوُْلََٰ
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ٓۚ إنَِّمَا يتَذَكََّرُ أوُْلوُاْ  ۞ ب كَِ ٱلۡحَقُّ كَمَنۡ هُوَ أعَۡمَىَٰ أفَمََن يعَۡلمَُ أنََّمَآ أنُزِلَ إِليَۡكَ مِن رَّ

بِ   ﴾١٩ٱلۡألَۡبََٰ

Teks terjemahan: 

Ia menurunkan air (hujan) dari langit, lalu membanjiri tanah-tanah lembah (dengan 

airnya) menurut kadarnya yang ditetapkan Tuhan untuk faedah makhlukNya, kemudian 

banjir itu membawa buih yang terapung-apung (*). Dan dari benda-benda yang dibakar 

di dalam api (**) untuk dijadikan barang perhiasan atau perkakas yang diperlukan, juga 

timbul buih seperti itu. Demikianlah Allah memberi misal perbandingan tentang 

perkara yang benar dan yang salah. Adapun buih itu maka akan hilang lenyaplah ia 

hanyut terbuang, manakala benda-benda yang berfaedah kepada manusia (***) maka ia 

tetap tinggal di bumi. Demikianlah Allah menerangkan misal-misal perbandingan (17) 

Bagi orang yang menyahut seruan Tuhan  mereka sahajalah balasan yang sebaik-

baiknya; dan orang-orang yang ingkar yang tidak menyahut seruanNya, kalaulah 

mereka mempunyai segala apa jua yang ada di bumi disertai dengan sebanyak itu lagi, 

tentulah mereka rela menebus diri dengannya (****) Mereka itu disediakan baginya 

hitungan hisab yang seburuk-buruknya, serta tempat kembali mereka ialah neraka 

jahanam; dan amatlah buruknya tempat tinggal itu (18) Maka adakah orang yang 

mengetahui bahawa Al-Qur’ān yang diturunkan kepadamu dari Tuhanmu itu (wahai 

Muhammad) perkara yang benar, sama dengan orang yang buta matahatinya? 

Sesungguhnya orang-orang yang mahu memikirkan hal itu hanyalah orang-orang yang 

berakal sempurna (19) 

 

Nota kaki: 

(*) inilah misal yang pertama yang diberikan olah Allah Ta’ala dalam ayat ini tentang 

perkara yang benar dengan yang salah, dan iman dengan yang kufur. 

(**) seperti emas dan perak; tembaga dan timah. Inilah pula misal yang kedua. 

(***) Iaitu air yang bersih dari sampah sarap, dan logam yang bersih dari kekotoran, 

maka ia tetap tinggal digunakan dibumi. 

(****) Ya’ni menebus diri daripada ditimpa azab seksa yang disediakan untuk 

mereka pada hari akhirat kekak, yang tidak terperi sengsaranya. 
 

Analisis:  

Berdasarkan ayat di atas, ungkapan ّا ّف أ مَّ ل   ط  ٱلۡب َٰ ّو  قَّ ٱلۡح   ّ ّٱللَّّ ب  ّي ضۡر  ل ك  ك ذ َٰ  ّ ثۡل ه ۥ ب دّٞم   عّٖز  ت َٰ أ وّۡم 

ف ّ ّج  ّف ي ذۡه ب  ب د  ّٱلۡۡ مۡث الّ ٱلزَّ ّٱللَّّ  ب  ّي ضۡر  ل ك  ّك ذ َٰ ّف يّٱلۡۡ رۡض   ّف ي مۡك ث  ّٱلنَّاس  ّي نف ع  ا ّم  ا أ مَّ ّو  ١٧اءٓٗۖٗ  menunjukkan 

amthal muṣarraḥah kerana mempunyai kalimah “mathala” dan “kaf” yang 

memberi maksud umpama (Al-Qattan, 1976).  
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Al-Razi berpandangan sesungguhnya Allah Taala ketika mengumpamakan 

orang mu’min dan orang kafir, iman dan kufur dengan buta, pekak, kegelapan dan 

cahaya. Allah SWT juga memberi perumpamaan lain untuk orang beriman dan kufur. 

Pada ungkapan “  بقَِدرَِهَاأنَزَلَ مِنَ ٱلسَّ 
مَاءِٓ مَاءٓ  فَسَالَتۡ أوَۡدِيَةُُّۢ ”, membahaskan tentang air mempunyai 

hak untuk menetap di lembah rendah dari gunung dan bukit, mengikut kadar luas dan 

kecil sesebuah lembah. Hak air juga mampu bertambah mengikut kemampuan lembah-

lembah yang terbentang di atas tanah. Sifat buih yang dibawa air bersamanya, ia 

terapung dan ia mungkin bertaburan di pinggir dan dihapuskan. Sama ada buih itu 

adalah aliran putih yang mendidih. Apabila Allah SWT menyebut tentang buih, maka 

muncul ketika aliran air semakin kuat atau disebabkan ada api yang menggelegak (Al-

Razi, 1981). 

Disamping itu, lembah yang mengalirkan buih terapung di atasnya, kemudian 

buih itu hapus dan yang kekal adalah air. Maka seperti itu turunya daripada langit 

keagungan, kemuliaan dan kebaikan air iaitu al-Qur’ān. Disebutkan lembah adalah hati 

hamba-hamba kerana hati dimantapkan dalamnya cahaya ilmu-ilmu al-Qur’ān , seperti 

lembah yang dalamnya terdapat air yang turun daripada langit. Setiap orang mendapat 

jumlah air hujan yang sesuai dengan keluasan atau kesempitannya, seperti setiap hati 

menerima cahaya ilmu-ilmu al-Qur’ān  mengikut kesesuaian hati sama ada 

kesuciannya, kefasikan, pemahaman yang kuat atau sebaliknya. Adapun, air yang 

mempunyai buih bermanfaat serta bercampur dengan keburukan. Kemudian, keburukan 

itu hilang dan kekal bahagian daripada air dan manfaatnya. Begitulah penerangan al-

Qur’ān yang bercampur-baur dengan keraguan dan syak wasangka, akhiranya ia lenyap 

dan hilang, tetapi yang tinggal hanyalah ilmu pengetahuan, agama, hikmah dan akibat 

(Al-Razi, 1981).  
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Seterusnya,  firman Allah SWT “ َطِل ُ ٱلۡحَقَّ وَٱلۡبََٰ لِكَ يضَۡرِبُ ٱللَّ  menjelaskan tentang ”كَذََٰ

perbandingan  tentang perkara yang benar dan salah. Kemudian, firman Allah SWT “ٍ

بَدُ فَيَذۡهَبُ  ا ٱلزَّ َ فأَمََّ ا مَا ينَفَعُ ٱلنَّاسَ فيََمۡكُثُ فيِ ٱلۡأ ۖۡ وَأمََّ رۡضِۚ جُفاَءٓ  ” menerangkan tentang kosa kata “جُفاء”. 

Berkata al-Farra’:  ًجُفاءialah lempar, pelontaran atau pembalingan. Oleh demikian, buih 

timbul di atas permukaan air akan meningkatkan dan menggelembung tetapi akhirnya 

hilang. Maka, air yang jernih sahaja yang kekal dan manfaat. Seperti itu sangkaan dan 

khayalan menjadi kuat, bercambah dan akhirnya dia akan hilang serta yang tinggal ialah 

yang benar (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Pengkaji berpendapat bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman 

mempunyai ketepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, terjemahan Basmeih 

menyatakan bahawa hujan  yang turun ke lembah mengikut keluasan yang tersedia 

adalah kegunaan bagi makhluk-Nya. Lalu, terhasil buih daripada hujan tersebut. Setelah 

itu, buih hilang dan yang kekal hanyalah air. Begitulah perumpamaan kebenaran dan 

kebatilan. Al- Razi pula air ada di lembah yang rendah dari gunung mahupun bukit 

mengikut ruang sesebuah lembah. Disebutkan juga buih yang terdapat di lembah 

tersebut boleh dilenyapkan. Rumusnya, Basmeih dan al-Razi menerangkan bahawa 

yang benar akan kekal dan batil akan terhapus.  

 

3.2.18 Ibrāhim: 18-20 

Teks sumber:  
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لهُُمۡ كَرَمَادٍ ٱشۡتَ  ثلَُ ٱلَّذِينَ كَفَرُواْ بِرَب هِِمۡۖۡ أعَۡمََٰ يحُ فيِ يَوۡمٍ عَاصِف ۖۡ دَّتۡ مَّ   لاَّ يقَۡدِرُونَ بهِِ ٱلر ِ

تِ وَٱلۡأرَۡ ضَ  وََٰ مََٰ َ خَلقََ ٱلسَّ لُ ٱلۡبعَِيدُ ١٨ أَ لمَۡ ترََ أنََّ ٱللَّ
لََٰ لِكَ هُوَ ٱلضَّ ا كَسَبوُاْ عَلىََٰ شَيۡء ۚ  ذََٰ مِمَّ

ِ بعَِزِيز  ٢٠  لِ كَ عَلىَ ٱللَّ
ِۚ إنِ يشََأۡ يذُۡهِبۡكُمۡ وَيأَۡتِ بِخَلۡق  جَدِيد  ١٩ وَمَا ذََٰ  بٱِلۡحَق 

Teks terjemahan: 

Bandingan (segala kebaikan amal dan usaha) orang-orang yang kufur dan ingkar 

terhadap Tuhannya ialah seperti abu yang diterbangkan angin pada ribut yang kencang; 

mereka tidak memperoleh sesuatu faedahpun dari apa yang mereka telah usahakan itu 

(*) Sia-sianya amalan itu ialah kesan kesesatan yang jauh dari dasar kebenaran (18) 

Tidakkah engkau telah nampak dan mengetahui bahawa Allah telah menciptakan langit 

dan bumi dengan cara yang sungguh layak dan berhikmat? Jika Ia kehendaki nescaya 

dibinasakanNya kamu (dengan sebab kekufuran kamu) dan didatangkan pula dengan 

makhluk-makhluk yang baharu (19) Dan yang demikian itu tidaklah sukar bagi Allah 

melakukannya. (20) 

 

Nota kaki: 

(*) kerana segala apa yang telah mereka usahakan itu tidak berdasarkan kepercayaan 

yang betul benar, dan tidak pula menurut jalan yang berfaedah, atau mendatangkan 

sebarang kebaikan kepada mereka pada hari akhirat. 
 

 

Analisis:  

Merujuk kepada ayat berikut,  َُثل برَِب هِِمۡۖۡ ّكَفرَُواْ ّٱلَّذِينَ ّمَّ ”  berbentuk amthal mussarahah 

kerana terdapat kalimah “mathala” menunjukkan perbandingan (Al-Fayyad, 1993).  

Dalam kitab Mafātiḥ al-Ghayb, al-Razi membincangkan bahawa bentuk 

persamaan antara perbandingan ini dengan perbuatan-perbuatan itu adalah angin ribut 

menerbangkan abu dan menghamburkannya sehingga tiada kesan abu yang tertinggal, 

seperti kekufuran mereka menghapuskan amalan mereka sehingga tidak meninggalkan 

kesan perbuatan itu. Kemudian, terdapat perbezaan pendapat bagi maksud perbuatan-

perbuatan (amalan) kepada beberapa bentuk. Pertama, amalan bermaksud amalan 

kebaikan yang mereka lakukan seperti sedekah, menghubungkan silaturahim, berbuat 

baik kepada ibu bapa dan memberi makan kepada orang yang lapar. Semua itu menjadi 
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sia-sia disebabkan kekafiran mereka. Jika bukan kerana kekufuran mereka, tentulah 

mereka mendapat manfaat daripadanya (Al-Razi, 1981). 

Kedua, maksud amalan lain adalah penyembahan berhala. Kekufuran yang 

mereka lakukan adalah sangkaan terhadap iman dan jalan kepada ikhas. Mereka telah 

menghabiskan masa begitu panjang dalam ibadah tersebut serta mengharapkan manfaat 

padanya dan pada akhirnya kerugian yang menimpa mereka. Disimpulkan bahawa 

menghimpunkan kedua-dua bentuk pertama dan kedua kerana mereka melihat 

perbuatan-perbuatan yang padanya ada kebaikan telah hapus. Adapun perbuatan yang 

mereka sangkakan padanya kebaikan dan menghabiskan hidup mereka dengannya juga 

terhapus.  Maka menjadi daripada salah satu penyebab terbesar siksaan mereka, tidak 

syak lagi bahawa ia akan menambah kesedihan dan penyesalan mereka (Al-Razi, 1981).  

 

Penelitian pengkaji:  

Tuntasnya, pengkaji mendapati terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman 

menunjukkan ketepatan dengan kitab Mafātiḥ al-Ghayb. Hal ini kerana, kedua-dua 

tafsir menerangkan kebajikan yang dilakukan oleh orang kafir adalah ibarat abu yang 

berterbangan akibat daripada ribut yang kencang. Namun, terjemahan Abdullah 

Basmeih telah menambah penjelasan dibahagian nota kaki bagi menyempurnakan 

maksud tersirat tersebut. Beliau juga menyebutkan bahawasanya kebaikan yang 

dilakukan itu hendaklah berlandaskan dengan kepercayaan yang tinggi kepada Allah. 

Jika mereka kufur dan memberi kebaikan kepada orang ramai umpama tiada faedah 

padanya. 
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3.2.19 Ibrāhim: 24-25 

Teks sumber:  

ُ مَثلَا  كَلِمَة  طَي بِةَ  كَشَ أَ ﴿ هَا فيِ جَرَة  طَي بِةٍَ أصَۡلهَُا ثاَبِتٞ وَفَرۡعُ لَمۡ ترََ كَيۡفَ ضَرَبَ ٱللَّ

ُ ٱلۡأمَۡثاَلَ لِلنَّاسِ لعََ  تؤُۡتيِٓ أكُُلهََا كُلَّ حِينِِۭ بإِذِۡنِ رَب هَِاه  ٢٤ٱلسَّمَاءِٓ  لَّهُمۡ وَيضَۡرِبُ ٱللَّ

 ﴾٢٥يتَذَكََّرُونَ 

Teks terjemahan:  

Tidakkah engkau melihat (wahai Muhammad) bagaimana Allah mengemukakan satu 

perbandingan, iaitu kalimah yang baik adalah sebagai sebatang pohon yang baik, yang 

pangkalnya (akar tunjangnnya) tetap teguh, dan cabang pucuknya menjulang ke langit.  

(24)Ia mengeluarkan buahnya pada tiap-tiap masa dengan izin Tuhannya. Dan Allah 

mengemukakan perbandingan-perbandingan itu untuk manusia, supaya mereka 

beringat (mendapat pelajaran)(*) (25) 

 

Nota kaki: 

(*) “Kalimah yang baik” ialah seperti kalimah tauhid, kalimah Qur’an, kalimah Rasul, 

atau secara umum tiap-tiap kalimah yang membuktikan iman dan ta’at kepada Allah 

‘Aza wa jalla. “Kalimah yang baik” itu ialah ibarat sebatang pohon yang baik, yang 

tegak berdiri dengan gagahnya; pangkalnya bertunjang di bumi dan pucuknya 

menjulang ke langit. Ia sentiasa mengeluarkan buah yang lazat dengan izin Allah. 

Demikian juga halnya orang-orang beriman yang tetap teguh imannya dan tidak putus-

putus amal kebajikannya, akan mencapai kejayaan di dunia dan kebahagiaan di akhirat. 

 

Analisis: 

Ungkapan “ٍّةّّٖط ي  ب ة ر  ةّّٗط ي  ب ةّّٗك ش ج  ث لٗاّّك ل م   merujuk kepada bentuk amthāl muṣarraḥah ”م 

kerana wujudnya kalimah “مثل” yang memberi erti perbandingan (Al-Qattan, 1976).  

Merujuk kepada ayat berikut, al-Razi mempunyai beberapa pandangan mengenai 

ungkapan  “ٍّةٍّط ي  ب ة ر  ةًّط ي  ب ةًّك ش ج   Antaranya, Allah SWT mengumpamakan kalimah yang .”ك ل م 

baik dengan pokok yang baik dari segi  ًٍطيَِ بَة  iaitu rupa, bentuk, bau, buah yang 

lazat dan bermanfaat. Selain itu, pokok yang mempunyai   ّثاب ت  iaitu akar (tunjang)  أ صْل هاّ

teguh dan kukuh. Adapun, pokok yang disebut memiliki   ّّف يّالسَّماء ف رْع ها  bermaksud  و 
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pucuk yang menjulang ke langit menunjukkan kekuatan asalnya (akar) dan jauh dari 

kebusukan  kecacatan serta pokok yang memiliki ب  ها ّر  ينٍّب إ ذْن  ّح   bererti buah ت ؤْت يّأ ك ل هاّك لَّ

yang sentiasa ada setiap masa. Terdapat pandangan Ibnu Abbas membawa maksud 

kalimah    ٍّط ي  ب ةialah َّّل، ّاللََّّ إ ل ه ّإ لََّّ  dan  ٍّّةٍّط ي  ب ة ر   .ialah pokok kurma (Al-Razi, 1981) ش ج 

 

Penelitian pengkaji:  

Rumusannya, pengkaji berpandangan bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan ar-

Rahman menunjukkan ketepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, konteks 

terjemahan Abdullah Basmeih menjelaskan kalimah baik adalah mempamerkan 

kalimah tauhid atau seangkatan dengannya. Begitu juga al-Razi yang menyatakan 

kalimah tayibah adalah َّإِلَهٍَإِلاٍَّاللٍٍََّل . Keseragaman terhasil daripada kedua-

dua kitab tafsir menurut penelitian pengkaji.  

 

3.2.20 Ibrāhim: 26 

Teks sumber:  

 ﴾٢٦قِ ٱلۡأرَۡضِ مَا لهََا مِن قرََار  وَمَثلَُ كَلِمَةٍ خَبيِثةَ  كَشَجَرَةٍ خَبيِثةٍَ ٱجۡتثَُّتۡ مِن فَوۡ ﴿

Teks terjemahan: 

Dan bandingankan kalimah yang jahat-buruk (*) samalah seperti sebatang pohon yang 

tidak berguna yang mudah terbongkas akar-akarnya dari muka bumi; tidak ada tapak 

baginya untuk tetap hidup. 

 

Nota kaki: 

(*) “Kalimah yang jahat-buruk” ialah kalimah kufur dan syirik. Bandingannya samalah 

seperti sebatang pohon yang tidak berguna, yang mudah terbongkas akar-akarnya dan 

tidak bertapak hidup. Demikian halnya orang kafir tidak mempunyai tapak pendirian 

yang menjamin keselamatannya. Dan sebagaimana pohon yang tidak berguna itu tidak 

mengeluarkan melainkan buah yang pahit maka demikianlah pula amal perbuatan orang 

yang kafir tidak mendatangkan sebarang faedah kepadanya pada hari akhirat kelak. 
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Analisis:  

Ayat di atas menunjukkan “ٍّة ر  ب يث ةّّٖك ش ج  ةٍّّخ  ّك ل م  ث لّ  م   merujuk kepada bentuk amthāl ”و 

muṣarraḥah kerana wujudnya kalimah “مثل” yang melambangkan perumpamaan  (Al-

Qattan, 1976).  

Berdasarkan ayat diatas, al-Razi membincangkan ungkapan “ٍّب يث ة ّخ  ةٍ ر   ”كَ ش ج 

mempunyai tiga sifat. Antaranya, buruk sesebuah pohon itu dari segi baunya, rasanya, 

rupa dan banyak kemudaratan. Disifatkan juga dengan firman Allah “ ّف وْقّ  نْ ّم  ٍاجْت ثَّتْ

ّالْأرَْ  ض  ” bermaksud “yang tercabut akar-akarnya dari bumi berlawanan dengan ayat 

sebelumnya iaitu “ ثاب تّ   bererti pangkalnya (akar tunjangnya) tetap teguh). Adapun ”أ صْل هاّ

“ّ ّالْۡ رْض  ّف وْق  نْ  ,bermaksud tiada asal, begitu juga syirik yang tiada thabit (ketetapan) ”م 

hujah dan kekuatan. Disamping itu, ungkapan “ ار ّق ر  نْ ّم  ا ّل ه  ا ٍٍ م  ” bermaksud tidak ada 

tapak baginya untuk tetap hidup. Sifat ini melengkapkan sifat yang kedua iaitu tidak 

tetap (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Kesimpulannya, pengkaji mendapati bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan ar-

Rahman bertepatan dengan kitab tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Ini disebabkan, konteks 

terjemahan di dalam Tafsir Pimpinan ar-Rahman dijelaskan dengan baik berkaitan 

kalimah buruk adalah kalimah kufur dan syirik, begitu juga al-Razi.  

 

3.2.21 Nahl: 75 

Teks sumber: 
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ا لاَّ يَقۡدِرُ  ۞﴿ مۡلوُك  ا مَّ ُ مَثلًَا عَبۡد  هُ مِنَّا رِزۡ عَلىََٰ  ضَرَبَ ٱللَّ زَقۡنََٰ ا  شَيۡء  وَمَن رَّ قاً حَسَن 

ا وَجَهۡرًاۖۡ هَلۡ يسَۡتوَۥُنَۚ ٱلۡحَمۡ  ِۚ بَلۡ أكَۡثرَُهُمۡ لَا يعَۡلمَُ فهَُوَ ينُفِقُ مِنۡهُ سِر    ﴾٧٥ونَ دُ لِلَّ

Teks terjemahan:  

Allah memberikan satu misal perbandingan: Seorang hamba abdi yang menjadi 

milik orang, yang tidak berkuasa melakukan dengan bebasnya sesuatupun; dan 

seorang lagi (yang merdeka) yang Kami kurniakan kepadanya pemberian yang 

baik (harta kekayaan) dari Kami, maka iapun membelanjakan hartanya dengan 

bebasnya, samada secara bersembunyi atau berterang-terang; adakah kedua 

orang itu sama (*) Segala puji tertentu bagi Allah (dan Allah jualah yang berhak 

disembah), tetapi kebanyakan mereka (yang musyrik) tidak mengetahui (hakikat 

tauhid itu). 

 

Nota kaki: 

(*) Demikianlah juga keadaan berhala yang mereka sembah itu; tidak dapat 

memberikan sebarang faedah kepada mereka, sebagaimana hamba abdi 

yang tidak dapat melakukan sesuatupun dengan bebasnya. 
 

Analisis:  

Menerusi ayat “ رّ  ّي قۡد  ّلََّّ مۡل وكٗا ّمَّ ّع بۡدٗا ث لًا ّم  ّٱللَّّ  ب   didapati kalimah “mathala” yang ,”ض ر 

mempamerkan bentuk amthal mussarahah (Al-Jarbu, 2002). 

Di dalam kitab Mafātiḥ al-Ghayb, al-Razi mentafsir berpandangan seorang 

hamba yang dimiliki dan tidak berkuasa melakukan sesuatu. Manakala, seorang lagi 

merdeka, dermawan, kaya akan menginfakkan hartanya yang banyak secara rahsia dan 

terang-terangan. Maka jelas, akal fikiran membuktikan bahawasanya tidak harus 

menyamakan kedua-duanya dalam pengagungan dan kemuliaan. Begitu juga, tidak 

harus menyamakan kedua-duanya pada bentuk fizikal. Bagaimana boleh membenarkan 

akal fikiran menyamakan Allah SWT yang berkuasa atas keatas rezeki dengan berhala 

yang tidak memiliki dan tidak kemampuan langsung (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  
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Merujuk kepada penelitian pengkaji, terjemahan Abdullah Basmeih memliki 

ketepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, terjemahan Tafsir Pimpinan ar-

rahman dan al-Razi menyatakan bahawa terdapat perbezaan antara hamba dimiliki dan 

tidak berkuasa serta hamba yang merdeka iaitu bebas melakukan apa sahaja. Jelas, 

kedua-dua keadaan memberikan situasi yang berlainan. Begitu juga dalam menyembah 

Allah SWT yang maha kuasa berbanding berhala yang lemah dan hina. Pengkaji melihat 

keseragaman antara terjemahan Basmeih dan tasfiran al-razi mencapai maksud konteks 

ayat tersebut.  

3.2.22 Nahl: 76 

Teks sumber: 

جُليَۡنِ أحََدهُمَُآ أبَۡكَمُ لَا يَ ﴿ ُ مَثلَا  رَّ هُ أيَۡنمََا قۡدِرُ عَلىََٰ شَيۡء  وَهُوَ كَلٌّ عَلىََٰ مَ وَضَرَبَ ٱللَّ وۡلىََٰ

ههُّ لَا يأَۡتِ بِخَيۡرٍ هَلۡ يَ  سۡتَ  سۡتوَِي هُوَ وَمَن يأَۡمُرُ يوَُج ِ ط  مُّ  ﴾٧٦قِيم  بٱِلۡعدَۡلِ وَهوَُ عَلىََٰ صِرََٰ

Teks terjemahan: 

Dan Allah memberikan satu misal perbandingan lagi: Dua orang lelaki, salah 

seorangnya kelu pekak dari semulajadinya, tidak dapat menyatakan apa yang 

difikirkannya dan tidak dapat mendengar apa yang dikatakan kepadanya; dan ia pula 

menjadi beban kepada orang yang menjaganya; ke mana sahaja ia diarahkan pergi oleh 

penjaganya, tak dapatlah dia membawa sesuatu berfaedah; adakah dia (yang demikian 

sifatnya) sama seperti orang (yang boleh berkata-kata serata dapat) menyuruh orang 

ramai melakukan keadilan, dan ia sendiri pula berada di atas jalan yang lurus (jalan 

yang benar)? (*) 

 

Nota kaki: 

(*) Demikianlah juga keadaan berhala yang mereka sembah, samalah seperti orang 

yang kelu pekak itu, yang hanya menjadi beban dan tidak berguna. 
 

Analisis: 
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Merujuk ayat di atas, ungkapan “ ل يۡنّ  ج  ّرَّ ث لٗاّ ّم  ّٱللَّّ ّ بّ  ض ر   merujuk kepada bentuk ”و 

amthal mussarahah kerana terdapat kalimah “مثل” yang memberi maksud 

perumpamaan (Al-Qattan, 1976).  

Menariknya, al-Razi telah membincangkan beberapa pendapat berkaitan ayat 

berikut. Pendapat pertama, Mujahid berpendapat setiap perumpamaan ini Allah SWT 

cipta dan perkara yang diseru selain-Nya adalah batil (terhapus). Disamakan bisu seperti 

berhala kerana ia tidak bercakap sama sekali, begitu juga tidak dapat berbuat apa-apa. 

Begitu juga setiap orang yang menyembahnya, berhala tidak memberikan rezeki untuk 

mereka tetapi mereka membelanjakan untuknya. Jelaslah bahawa, berhala itu tidak 

dapat mendatangkan kebaikan. Adapun yang menyuruh berlaku adil, Dialah Tuhan 

Maha Suci (Al-Razi, 1981).    

Pendapat kedua, bisu bermaksud adalah seorang hamba daripada Uthman ibn 

affan, hamba beliau membenci Islam dan padanya ada kebaikan. Uthman ibn Affan 

telah menyeru hambanya kepada keadilan, iaitu agama yang benar dan jalan yang lurus. 

Manakala, pendapat ketiga menyatakan bahawa semua hamba disifat dengan sifat yang 

buruk ataupun keji. Semua yang merdeka disifatkan dengan sifat-sifat yang terpuji. 

Pendapat  ini lebih tepat daripada pendapat yang pertama. Kenyataan ini adalah hasil 

daripada Allah SWT menyifatkan gambaran seseorang di antara mereka sebagai 

individu yang terhalang daripada menyembah berhala tersebut. Oleh demikian, 

pandangan kedua disifatkan lemah kerana ketiadaan penjelasan yang cukup untuk 

perbezaan antara dua lelaki yang dirujuk. Tambahan lagi, pandangan ini tidak 

dikhususkan kepada individu tertentu (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  
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Ringkasnya, pengkaji berpendapat terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman 

bertepatan al-Razi. Kedua-dua tafsir menyebut tentang penyembahan berhala yang 

diibaratkan seperti bisu kerana ia tidak berupaya bercakap sama sekali dan tidak mampu 

melakukan. Disamping itu, berhala tidak kuasa dalam memberikan rezeki untuk mereka 

tetapi mereka membelanjakan untuknya. Dalam pada itu, berhala itu tidak mampu 

mengurniakan kenikmatan.  

 

3.2.23 Al-Kahfi: 45  

Teks sumber:  

ةِ ﴿ ثلََ ٱلۡحَيَوَٰ هُ وَٱضۡرِبۡ لهَُم مَّ َ ٱلدُّنۡياَ كَمَاءٍٓ أنَزَلۡنََٰ رۡضِ  مِنَ ٱلسَّمَاءِٓ فٱَخۡتلَطََ بهِۦِ نبَاَتُ ٱلۡأ

ُ عَلىََٰ كُل ِ  حُه وَكَانَ ٱللَّ يََٰ ا تذَۡرُوهُ ٱلر ِ قۡتدَِرًا فأَصَۡبحََ هَشِيم   ﴾٤٥ شَيۡء  مُّ

Teks terjemahan: 

Dan kemukakanlah kepada mereka misal perbandingan: Kehidupan dunia ini 

samalah seperti air yang Kami turunkan dari langit, lalu bercampur baurlah tanaman 

di bumi antara satu dengan lain (dan kembang suburlah ia) disebabkan air itu; 

kemudian menjadilah ia kering hancur ditiup angin; dan (ingatlah) adalah Allah 

Maha Kuasa atas tiap-tiap sesuatu. (*) (45) 

 

Nota kaki : 

(*) demikianlah misal perbandingan kehidupan makhluk dalam dunia ini yang pada 

mulanya kembang biak, tetapi akhirnya akan lenyap, sebagaimana yang telah 

ditetapkan oleh Allah Yang Maha Kuasa. 

Analisis: 

Kalimah “مثل” pada ayat ini “ ّٱلدُّنۡيَا ةِ  ّٱلۡحَيَوَٰ ثلََ   menunjukkan bentuk amthal ”مَّ

mussarahah (Al-Fayyad, 1993).   

Al-Razi telah menyatakan bahawa terdapat perumpamaan lain menunjukkan 

kehinaan dunia, sifatnya yang tidak berkekalan dan bersambung dengan kisah yang 

telah dikemukakan daripada kesombongan golongan musyrikin terhadap golongan fakir 
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yang beriman. Perumpamaan yang dimaksudkan ialah  “  ِٓهُ مِنَ ٱلسَّمَاء ةِ ٱلدُّنۡيَا كَمَاءٍٓ أنَزَلۡنََٰ ثلََ ٱلۡحَيَوَٰ مَّ

 Al-Razi menjelaskan “samalah seperti air yang Kami turunkan dari .”فٱَخۡتلَطََ بِهۦِ نبَاَتُ ٱلۡأرَۡضِ 

langit, lalu bercampur baurlah tanaman di bumi antara satu dengan lain (dan kembang 

suburlah ia) disebabkan air itu” ialah ketika itu tumbuhlah tumbuhan dan indah 

pemandangan. Sebagaimana firman Allah Taala “تْ وَرَبَت ٍْ  فَإذِا أنَْزَلْنا عَليَْهَا الْماءَ اهْتزََّ ” (22:5), 

maksudnya: apabila Kami turunkan air hujan di atasnya, hiduplah bumi itu dan menjadi 

subur. Setelah itu, jika terputus hujan maka  keringlah tumbuhan tersebut (Al-Razi, 

1981).   

Disamping itu, jika terjadi tumbuhan seperti itu lalu ditiup angin, bahagian-

bahagian itu akan pergi ke seluruh penjuru. Hal ini bertepatan dengan firman Allah 

SWT  ًعَلى كلُِ  شَيْءٍ مُقْتدَِرا ُ  maksudnya: Dan Allah maha berkuasa ke atas segala ,وَكانَ اللََّّ

sesuatu. Hal ini kerana, Allah jualah yang membentuknya dahulu dan menumbuhkan 

serta menghapuskan pada akhirnya.  Begitu juga keadaan dunia yang menampakkan 

tujuan baik dan kekuatan, kemudian ia berkembang sedikit demi sedikit lalu jatuh yang 

membawa kepada pengakhiran kebinasaan dan kemusnahan. Melalui perumpamaan ini 

orang yang berakal tidak bersuka ria dengan dunia (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Pengkaji merumuskan bahawa terjemahan Sheikh Abdullah Basmeih bertepatan 

dengan tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Hal ini dilihat berdasarkan kedua-dua kitab tafsir 

menerangkan perbandingan kehidupan dunia hanyalah sementara dan tidak kekal. 

Kedua-dua tokoh ini turut menyatakan bahawa ia seperti air dari langit, lalu bercampur 

baurlah tanaman di bumi antara satu dengan lain disebabkan air itu. Kemudian 

menjadilah ia kering hancur kerana ditiup angin.  
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3.2.24 Al-Nūr: 35  

Teks sumber: 

تِ وَٱلۡأرَۡضِۚ مَثلَُ نوُرِهۦِ كَمِشۡ  ۞﴿ وََٰ مََٰ ُ نوُرُ ٱلسَّ ة  فيِهَا مِصۡباَحٌۖۡ ٱلۡمِصۡباَحُ فيِٱللَّ  كَوَٰ

جَاجَةُ  ي ٞ يوُقَدُ مِن زُجَاجَةٍۖۡ ٱلزُّ رَكَة  زَيۡتوُنةَ  لاَّ شَرۡ شَ كَأنََّهَا كَوۡكَبٞ درُ ِ بََٰ قيَِّة  وَلَا جَرَة  مُّ

ُ لِنوُغَرۡبيَِّة  يكََادُ زَيۡتهَُا يضُِيٓءُ وَلَوۡ لمَۡ تمَۡسَسۡهُ ناَ ۚ يهَۡدِي ٱللَّ رِهۦِ مَن رٞۚ نُّورٌ عَلىََٰ نوُر 

ُ ٱلۡأمَۡثََٰ  ُ بِ يَشَاءُٓۚ وَيضَۡرِبُ ٱللَّ  ﴾٣٥كُل ِ شَيۡءٍ عَلِيمٞ لَ لِلنَّاسِه وَٱللَّ

Teks terjemahan: 

Allah yang menerangi langit dan bumi (*). Bandingan nur hidayah pertunjuk Allah 

(Kitab Suci Al-Qur’ān) adalah sebagai sebuah “misykaat” (**) yang berisi sebuah 

lampu; lampu itu dalam gelok kaca (qandil), gelok kaca itu pula (jernih terang) laksana 

bintang yang bersinar cemerlang; lampu itu dinyatakan dengan minyak dari pokok 

banyak manfaatnya, (iaitu) pokok zaitun yang bukan sahaja disinari matahari semasa 

naiknya dan bukan sahaja semasa turunnya (tetapi ia sentiasa terdedah kepada 

matahari); hampir-hampir minyaknya itu – memancarkan cahaya bersinar (kerana 

jernihnya) walaupun ia tidak disentuh api; (sinaran nur hidayah yang demikian 

bandingannya adalah sinaran yang berganda-ganda): cahaya yang berlapis (***). Allah 

memimpin sesiapa yang dikehendakiNya (menurut undang-undang dan peraturanNya) 

kepada nur hidayahNya itu; dan Allah mengemukakan berbagai-bagai misal 

perbandingan untuk umat manusia; dan Allah Maha Mengetahui akan tiap-tiap sesuatu. 

 

Nota kaki: 

(*) Ya’ni Allah Ta’ala memberi hidayah pertunjuk kepada penduduk langit dan bumi 

dengan dalil-dalil dan bukti yang terdapat dalam alam yang terbentang luas dan dengan 

ayat-ayat keterangan yang diturunkan kepada Rasul-rasulNya. 

(**) “Misykaat” ialah lobang  yang tidak tembus yang diadakan ditembok (dinding 

rumah) sebagai tempat meletakkan lampu supaya pancaran cahayanya kuat dan tidak 

berselerak. 

(***) Ya’ni bandingan cahaya pertunjuk Allah menyinari hati orang-orang yang 

beriman adalah ibarat sebuah lampu yang terang benderang yang terletak dalam tempat 

kurungannya. Bertambah pula lampu itu dalam sebuah qandil (gelok kaca), dan kerana 

jernihnya kaca tersebut menjadikan cahaya lampu itu gemerlapan laksana bintang di 

langit yang bersinar cemerlang. Lebih-lebih lagi minyak lampu itu dari pokok yang 

banyak manfaatnya iaitu pokok zaitun yang tumbuh dalam daerah yang sentiasa 

mendapat sinaran matahari, yang menyebabkan minyaknya jernih bersinar-sinar. 

Semuanya itu menjadikan cahaya lampu itu berganda-ganda. 
 

Analisis:  
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Berdasarkan potongan ayat “ ٌۡۖة  ّفيِهَاّمِصۡبَاح  memperlihatkan perkataan ”مَثلَُ ّنوُرِهۦِّكَمِشۡكَوَٰ

“mathala” yang berbentuk amthal mussarahah (Al-Qattan, 1976).  

Al-Razi menerangkan firman Allah SWT pada ungkapan  “ ِنوُرُ السَّماواتِ وَالْأرَْض ُ  ”اللََّّ

terdapat beberapa bentuk dalam menafsirkannya. Pertama, Ibnu Abbas dan lain-lain 

menerangkan kalimah nur ialah hidayah dan tidak dapat dicapai melainkan oleh ahli 

langit. Maka didapati maksud Allah SWT adalah pemberi petunjuk kepada ahli langit 

dan bumi (Al-Razi, 1981).    

Kedua, Allah SWT mentadbir langit dan bumi dengan bijaksana, maka disifatkan 

diri-Nya seperti sifat ketua dunia yang merupakan cahaya negara. Jika Dia (ketua dunia) 

mentadbir alam dengan baik, maka dia seolah seperti cahaya yang membimbing pada 

alur-alur jalan. Ketiga, nur ialah pengatur langit dan bumi dengan tertib yang sangat 

baik. Maka ia dianggap dengan cahaya terhadap aturan dan undang (Al-Razi, 1981).   

Keempat, nur juga dimaksudkan sebagai menerangi langit dan bumi. Dalam pada 

itu, pendapat ini terdapat menghuraikan beberapa bentuk iaitu sesuatu yang menerangi 

langit dengan malaikat dan bumi oleh para nabi. Seterusnya, nur juga bermaksud 

sesuatu yang menerangi kedua-duanya dengan matahari bulan dan bintang. Selanjutnya, 

cahaya menghiasi langit dengan matahari, bulan dan bintang serta di bumi dihiasi 

dengan para nabi dan ulama. Selain itu, al-Razi menjelaskan terdapat beberapa bentuk 

yang disamakan dengan cahaya dalam ayat ini iaitu hidayah Allah (Al-Razi, 1981).   

Manakala, al-Misykat menurut al-Razi bermaksud dada Nabi SAW. Adapun  

جاجَةُ الزُّ  ialah hati baginda dan  ُالْمِصْباحbermakna agama Nabi SAW. Sementara,  ْيوُقَدُ مِن

 di sini bermakna nabi شَجَرَةٍ  ,bermaksud mengikut agama nabi Ibrāhimشَجَرَةٍ مُبارَكَةٍ 

Ibrāhim. Kemudian, disifatkan nabi Ibrāhim dengan firman Allah:  ِيَّةٍ وَلا غَرْبيَِّةٍ لَا شَرْق  iaitu 

tidak solat menghadap timur dan barat seperti YaHūdi dan Nasrani, tetapi baginda (nabi 
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Ibrāhim) solat menghadap Kaabah. Allah menyifatkan زَيْتهُا kerana ia memancarkan 

cahaya bersinar walaupun ia tidak disentuh api. Hal ini disebabkan minyak zaitun jika 

dia jernih kemudian ia dilihat dari jauh akan terlihat seperti bersinar. Apabila diletakkan 

api akan bertambahlah pancaran cahaya. Begitulah hati orang mukmin yang beramal 

dengan petunjuk sebelum datang kepadanya ilmu. Ka’ab berkata minyak zaitun ialah 

cahaya nabi Muhammad iaitu cahaya (aura) yang diterangkan kepada manusia sebelum 

baginda bercakap (Al-Razi, 1981).    

Seterusnya, firman Allah SWT   ٍنوُرٌ عَلى نوُر bermaksud menghimpunkan cahaya-

cahaya tersebut (keseluruhan cahaya yang diterangkan sebelumnya). Golongan mukmin 

dibahagikan kepada empat keadaan. Jika dia diberi sesuatu, dia bersyukur. Jika dia diuji, 

dia bersabar. Jika dia berkata, dia berkata benar. Jika dia menghakimi dia akan berlaku 

adil. Seperti itu juga seorang lelaki yang hidup, yang berjalan antara kematian-kematian 

berubah-ubah dalam lima cahaya iaitu percakapannya cahaya, amalannya cahaya, 

tempat masuknya cahaya, tempat keluarnya cahaya dan tempat kembalinya cahaya (Al-

Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Berdasarkan penelitian pengkaji mendapati terjemahan Sheikh Abdullah Basmeih 

hampir bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, terdapat perbezaan al-Razi 

menyatakan “misykaat” adalah dada dan hati nabi, namun Basmeih menerangkan 

dinding. Namun, kedua-dua kitab tafsir tersebut menjelaskan bahawa “nur” adalah 

Allah Taala memberikan petunjuk kepada semua penghuni langit dan bumi. Disamping 

itu, dinyatakan kelebihan zaitun yang tersendiri iaitu memancarkan cahayanya ketika 
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disinari matahari walau tidak disentuh api. Cahaya yang terpancar merupakan 

bandingan hati orang-orang mukmin.  

 

3.2.25 Al-Nūr: 39 

Teks sumber: 

لهُُمۡ كَسَرَابِِۭ بِقِيعةَ  يحَۡسَبُ ﴿ ٓ إذِاَ جَاءَٓ وَٱلَّذِينَ كَفرَُوٓاْ أعَۡمََٰ مۡـَٔانُ مَاءًٓ حَتَّىَٰ
ا هُ ٱلظَّ هُۥ لمَۡ يجَِدۡهُ شَيۡ ـ 

ُ سَرِيعُ وَوَجَدَ  هُ حِسَابهَُهۥ وَٱللَّ َ عِندهَُۥ فَوَفَّىَٰ  ﴾٣٩ٱلۡحِسَابِ  ٱللَّ

Teks terjemahan: 

Dan orang-orang yang kafir pula, amal-amal mereka adalah umpama riak sinaran panas 

di tanah rata yang disangkanya air oleh orang yang dahaga, (lalu ia menuju kearahnya) 

sehingga apabila ia datang ke tempat itu, tidak didapati sesuatu pun yang disangkanya 

itu; (demikianlah keadaan orang kafir, tidak mendapat faedah dari amalnya 

sebagaimana yang disangkanya) dan ia tetap mendapati hukum Allah disisi amalnya, 

lalu Allah menyempurnakan hitungan amalnya (serta membalasnya); dan (ingatlah) 

Allah amat segera hitungan hisabNya (*) – (39) 

 

Nota kaki: 

(*) Setelah Allah Ta’ala menerangkan perihal orang-orang yang beriman dan bahawa 

mereka di dunia berada dalam sinaran cahaya hidayah pertunjuk yang berlapis-lapis, 

yang dilimpah oleh Allah Ta’ala kepada mereka, dan di akhirat pula mereka akan 

menerima sebaik-baik balasan, maka dalam ayat ini dan ayat yang berikutnya 

diterangkan pula perihal orang-orang kafir, yang akan rugi dan hampa di akhirat kelak, 

kerana amal-amal mereka yang baik yang mereka sangka dapat menolong mereka, tidak 

dapat menyelamatkan mereka dari azab Allah. Mereka adalah ibarat orang dahaga di 

padang pasir pada tengah hari yang terik panasnya. Ia melihat riak sinaran panas dari 

jauh seperti air, dan setelah ia menerkam ke situ hampalah dia kerana tidak mendapati 

sesuatupun. 

 

 

Analisis: 

Merujuk Al-Qattan (1976), “ ه ۥ اءٓ  ج  تَّىَّّٰٓإ ذ اّ اءًّٓح  ّم  مۡـَٔان 
ٱلظَّ ّب ق يع ةّٖي حۡس ب هّ  اب ِۭ  dikategorikan ”ك س ر 

sebagai amthāl muṣarraḥah kerana terdapat huruf “ك” memberikan maksud umpama.  
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Seterusnya, al-Razi membincangkan bentuk perumpamaan yang diberikan 

kepada orang kafir terhadap amal kebaikan yang dilakukan olehnya adalah tidak berhak 

keatasnya pahala.  Mereka yakin bahawasanya mereka akan mendapat ganjaran. Jika ia 

adalah perbuatan dosa, maka ia patut dihukum, sepertimana mereka yakin bahawasanya 

mereka berhak keatas pahala. Apabila mereka menemui hari kebangkitan, mereka tidak 

mendapat pahala, melainkan hukuman yang besar. Keadaannya sama seperti orang yang 

kehausan yang sangat memerlukan air, apabila dia melihatnya (air) beralun-alun, 

hatinya menjadi terpaut kepadanya. Dia mengharapkan keselamatan dan menjadi rakus 

terhadap air itu. Lalu, apabila itu datang kepada air tersebut, dia berputus asa dari apa 

yang dia harapkan (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Pengkaji berpendapat terjemahan Tafsiran Abdullah Basmeih dilihat bertepatan 

dengan pandangan al-Razi. Hal ini kerana, kedua-dua tafsir membahaskan tentang 

amalan kebaikan yang dilakukan oleh orang kafir adalah sia-sia malah mendapat 

keburukan di akhirat. Amalan kebaikan mereka itu diumpamakan air yang terdapat di 

kawasan yang panas dan lapang, setelah mereka pergi ke tempat itu, ia hanyalah 

sangkaan mereka sahaja. Begitu juga, segala perbuatan kebaikan yang disangkakan 

boleh melindungi mereka di akhirat bahkan ia sebaliknya.   

 

3.2.26 Al-Nūr: 40 

Teks sumber: 
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ن فَ ﴿ هُ مَوۡجٞ م ِ ي   يغَۡشَىَٰ ت  فيِ بَحۡر  لُّج ِ ن فَوۡقهِۦِ سَحَابٞۚ أوَۡ كَظُلمََُٰ تُُّۢ ظُلمََُٰ وۡقهِۦِ مَوۡجٞ م ِ

ُ لهَُۥ نُ بعَۡضُهَا فَوۡقَ بعَۡضٍ إِذآَ أخَۡرَجَ يَدهَُۥ لمَۡ يكََدۡ يَرَ  هَاه وَمَن لَّمۡ يجَۡعَلِ ٱللَّ ا فمََا لهَُۥ ىَٰ ور 

 ﴾٤٠مِن نُّورٍ 

Teks terjemahan: 

Atau (orang-orang kafir itu keadaanya) adalah umpama keadaan (orang yang dalam) 

gelap-gelita di lautan yang dalam, yang diliputi oleh ombak bertindih ombak; disebelah 

atasnya pula awan tebal; (demikianlah keadaanya) gelap-gelita berlapis-lapis – apabila 

orang itu mengeluarkan tangannya, ia tidak dapat melihatnya sama sekali. Dan (ingatlah) 

sesiapa tidak menjadikan Allah – menurut undang-undang peraturanNya – mendapat 

cahaya (hidayah pertunjuk) maka ia tidak akan beroleh sebarang cahaya (yang akan 

memandunya ke jalan yang benar). (**) (40) 

 

Nota kaki:  

(**) Demikianlah keadaan orang-orang kafir degil dalam kekufurannya sentiasa hidup 

meraba-raba dalam gelap-gelita kufur dan syirik yang berlapis-lapis, laksana gelap-gelita 

di lautan yang dalam, sehingga pada sa’at itu tidak dapat melihat tangan sendiri. Mereka 

yang demikian keadaanya tersisihlah dari mendapat cahaya pertunjuk Allah yang 

membawa ke jalan yang benar. 

Analisis: 

Menerusi potongan ayat “ِنّفَوۡقِهۦ ّم ِ ّمَوۡجٞ  هُ  ّيَغۡشَىَٰ ي    ّلُّج ِ ّفِيّبَحۡر   ت    ia mempamerkan ,”كَظلُمََُٰ

amthāl muṣarraḥahkerana mempunyai kalimah “ َك” bererti seperti yang merujuk 

kepada perumpamaan (Al-Qattan, 1976).    

Al-Razi menerangkan firman Allah: Lafaz   َْأو pada ayat   ٍي   أوَْ كَظلُمُاتٍ فيِ بحَْرٍ لجُِ 

terdapat beberapa bentuk iaitu Allah SWT menerangkan amalan orang kafir, jika baik 

maka ia seperti bayang-bayang dan jika buruk ia seperti gelap-gelita. Seterusnya, lafaz 

يٍ    .bermaksud kedalamannya yang sangat gelap gelita disebabkan limpahan air  بحَْرٍ لجُِ 

Jika ia diikuti oleh ombak, maka bertambahlah kegelapannya. Maka kedudukan 

kedalaman laut adalah penghujung kegelapan yang teramat sangat (Al-Razi, 1981).  

Selanjutnya, perumpamaan ini mempunyai beberapa bentuk. Pertama, Allah SWT 

menyebutkan tiga jenis kegelapan iaitu kegelapan laut, kegelapan ombak, kegelapan 
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awan mendung. Begitu juga orang kafir, berada dalam tiga kegelapan iaitu kegelapan 

pegangan akidah, kegelapan perkataan (kalimah yang tidak baik) dan kegelapan amal. 

Kedua, diumpamakan hati, penglihatan dan pendengaran mereka (orang kafir) dengan 

tiga kegelapan ini. Ketiga, orang kafir tidak mengetahui bahawa dia tidak mengetahui 

sedangkan mereka menganggap mereka mengetahui. Tahap pengetahuan mereka ini 

seperti tiga kegelapan. Keempat, kegelapan bertimbun-timbun sama seperti kuatnya 

sikap kufur orang kafir dan kelima, hati gelap dalam dada yang gelap (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Rumusannya, pengkaji berpendapat Tafsir Pimpinan ar-Rahman bertepatan 

dengan tafsiran al-Razi. Kedua-dua tokoh tersebut menerangkan situasi golongan kafir 

yang mengalami kegelapan dari gelapnya dasar lautan bercampur dengan ombak serta 

awan tebal yang mengakibat kegelapan yang amat dahsyat. Jelas pada terjemahan 

berikut merupakan gambaran bagi golongan kafir yang kekal dalam kekufurannya. 

Pengkaji berpandangan al-Razi juga menjelaskan maksud tersirat dengan lebih teliti.  
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3.2.27 Al-ᶜAnkabūt: 41  

Teks sumber: 

 

ِ أوَۡلِياَءَٓ كَ ﴿ اۖۡ وَ مَثلَُ ٱلَّذِينَ ٱتَّخَذوُاْ مِن دوُنِ ٱللَّ إنَِّ أوَۡهَنَ مَثلَِ ٱلۡعنَكَبوُتِ ٱتَّخَذتَۡ بيَۡت 

 ﴾٤١يعَۡلمَُونَ ٱلۡبيُوُتِ لبَيَۡتُ ٱلۡعنَكَبوُتِۚ لَوۡ كَانوُاْ 

Teks terjemahan: 

Misal bandingan orang-orang yang menjadikan benda-benda yang lain dari 

Allah sebagai pelindung-pelindung (yang diharapkan pertolongannya) adalah 

seperti labah-labah yang membuat sarang (untuk menjadi tempat 

perlindungannya); padahal sesungguhnya sarang-sarang yang sehabis-habis 

reput ialah sarang labah-labah (*), kalaulah mereka orang-orang yang 

berpengetahuan.(**) 

 

Nota kaki: 

(*) setelah Allah Ta’ala menerangkan  bagaimana kaum-kaum yang kufur ingkar 

itu telah dibinasakan maka dalam ayat ini diterangkan tentang kebodohan orang-

orang musyrik yang menjadikan berhala-berhala atau makhluk-makhluk yang 

lain sebagai tuhan-tuhan yang disembah dan diharapkan pertolongannya, sedang 

benda-benda itu amatlah lemah tidak berkuasa, dan tidak dapat memberi kepada 

mereka sebarang pertolongan.Perbuatan mereka yang kafir itu adalah ibarat 

labah-labah yang membuat sarangnya untuk melindunginya dari sesuatu bahaya, 

sedang sarang yang dibuatnya itu amatlah reput dan tidak dapat memberikan 

kepadanya sebarang perlindungan. 

(**) Ya’ni kalau mereka mengetahui hakikat ini, tentulah mereka tidak tergamak 

melakukan perbuatan syirik yang bodoh itu. 
 

Analisis: 

Ungkapan yang berbentuk amthal mussarahah pada ayat di atas adalah  “ مَثلَُ ّٱلَّذِينَّ 

ّ اۖۡ  ّبَيۡت  ّٱتَّخَذتَۡ  ّٱلۡعنَكَبوُتِ  ّكَمَثلَِ  ّأوَۡلِياَءَٓ   ِ ّٱللَّ ّمِنّدوُنِ  -Al) ”مثل“ kerana terdiri daripada kalimah ٱتَّخَذوُاْ 

Fayyad, 1993).  

Dalam kitab Mafātiḥ al-Ghayb, al-Razi menjelaskan sesebuah rumah perlu 

mempunyai dinding, bumbung, pintu dan benda-benda lain yang bermanfaat. Alat-alat 
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ini penting untuk membina sesebuah rumah, walaupun hanya memiliki salah-satu 

daripadanya. Hal ini kerana dinding, menghalang daripada kesejukan, bumbung pula 

menghalang daripada kepanasan. Jika tidak mempunyai alat-alat tersebut ia seperti 

padang pasir. Begitu juga, rumah labah-labah yang tidak ditutupi dan dilindungi seperti 

Tuhan yang disembah mestilah mempunyai rezeki yang mendatangkan manfaat dan 

menolak kemudharatan. Seperti itu juga orang kafir yang menyembah berhala tidak 

akan memperoleh perlindungan dan kebaikan daripadanya. Demikianlah, al-Razi 

menyebut maksud rumah sebagai pelindung (Al-Razi, 1981).  

Selain itu, keperluan bagi sebuah rumah adalah untuk berlindung. Jika rumah 

daripada batu, ia mampu menyelamatkan daripada udara, air, api, tanah dan tempat 

pelindung. Adapun rumah daripada kayu, mereka mampu untuk berlindung dan 

menghalang daripada kepanasan, kesejukan tetapi tidak boleh menolak angin,air, dan 

api yang kuat.  Manakala, khemah yang diperbuat daripada kain atau selainnya, tidak 

mampu menolak daripada kepanasan, matahari dan kurang dijadikan tempat untuk 

berlindung. Tetapi rumah labah-labah tidak boleh berlindung kerana matahari terpancar 

ke atas. Begitu juga Tuhan yang disembah yang mempunyai keagungannya memiliki 

pengaruh yang kuat ke atas perkara diatas (sifat rumah yang baik) (Al-Razi, 1981).  

Disamping itu, serendah-rendah peringkat rumah, jika dia tidak mempunyai 

peralatan yang menjadikan ia kukuh, maka ia akan bercerai-berai. Akan tetapi rumah 

labah-labah menjadi sebab ketidakselesaan labah-labah tersebut kerana labah-labah jika 

dia duduk sesuatu sudut pada sarangnya untuk beberapa tempoh, ia tidak akan bergerak 

darinya (Al-Razi, 1981). 

Penelitian pengkaji: 
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Pengkaji menyimpulkan, terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman ketepatan 

dengan tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Hal ini kerana, Basmeih dan al-Razi memberikan 

perumpamaan pengharapan selain daripada Allah SWT hanyalah seperti sifat rumah 

labah-labah yang tiada kekuatan padanya. Keseragaman makna yang hendak 

disampaikan oleh kedua-dua tokoh mudah untuk difahami.  

 

3.2.28 Al-Rūm: 28  

Teks sumber: 

ا مَلَ ﴿ ن مَّ نۡ أنَفسُِكُمۡۖۡ هَل لَّكُم م ِ ثلَا  م ِ ن شُرَكَاءَٓ فيِ مَا كَتۡ ضَرَبَ لكَُم مَّ نكُُم م ِ كُمۡ رَ أيَۡمََٰ زَقۡنََٰ

تِ لِقوَۡم  يعَۡقِ كَ فأَنَتمُۡ فيِهِ سَوَاءٓٞ تخََافوُنهَُمۡ كَخِيفتَكُِمۡ أنَفسَُكُمۡۚ  لُ ٱلۡأيََٰٓ لِكَ نفُصَ ِ  ﴾٢٨لوُنَ ذََٰ

Teks terjemahan: 

Ia mengemukakan kepada kamu satu misal perbandingan dari keadaan diri kamu 

sendiri, iaitu: Relakah kamu menerima sebahagian dari hamba-hamba abdi yang kamu 

miliki itu menjadi kongsi-kongsi kamu pada hartabenda yang Kami telah kurniakan 

kepada kamu, supaya dengan penerimaan kamu itu, mereka dengan kamu menjadi 

sama-sama berhak padanya, sehingga kamu pun tidak berani (menguruskan hartabenda 

itu dengan tiada persetujuan) mereka, sebagaimana kamu tidak berani (berbuat 

demikian dengan orang-orang yang berkongsi dengan kamu – yang setaraf dengan) diri 

kamu? Demikianlah Kami menjelaskan keterangan-keterangan satu persatu bagi orang-

orang yang menggunakan akal untuk memahaminya. (*) 

 

Nota kaki: 

(*) ayat ini ditujukan kepada kaum kafir musyrik; ya’ni kalau mereka tidak pernah 

membenarkan hamba-hamba mereka mempunyai hak yang sama dengan mereka, maka 

bagaimana mereka tergamak mempersekutukan Allah Ta’ala dengan makhluk-makhluk 

yang mereka sembah dan yang mereka harapkan pertolongannya untuk mendapat 

pengampunan dan belas kasihan, sedang sekalian makhluk adalah kepunyaan Allah 

Ta’ala yang diciptakanNya dan dikuasaiNya dengan sepenuh-penuh kuasa sehingga 

tidak ada sesiapa pun yang dapat membuat sebarang permohonan untuk menolong 

melainkan dengan izinNya. 

 

Analisis:  
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Ungkapan “ ك مّۡۖٗ ّأ نف س  نۡ ث لٗاّم   ّل ك مّمَّ ب   kalimah “mathala” di dalam potongan ayat ;”ض ر 

berikut melambangkan amthāl muṣarraḥah (Al-Jarbu, 2002).  

Berdasarkan ayat berikut, al-Razi menerangkan lafaz ّْك م نّْأ نْف س   bermaksud diberi م 

perumpamaan bagimu tentang dirimu sendiri disebabkan kehinaan, kekurangan dan 

kelemahan. Dikiaskan keagungan, kesempurnaan dan kekuasaan Allah keatas kamu. 

Seterusnya, lafaz ّْل ك تّْأ يْمان ك م اّم  نّْم   bermaksud kamu memiliki kekuasaan ke atas hamba م 

kamu. Ia boleh dipindah milik dan dilenyap. Adapun pindah milik adalah melalui 

penjualan dan perkara-perkara lain, dan melenyap ialah dengan pembebasan. Manakala, 

hamba Allah SWT tetap kepunyaan-Nya. Maka tidak boleh, hamba milik kamu 

berpaling tadah daripada tuanmu. Pada masa yang sama, mereka boleh menjadi seperti 

kamu dalam banyak keadaan, bahkan mereka seperti kamu (adamiyah). Kamu tidak 

mempunyai kekuasaan terhadap roh mereka iaitu dengan membunuhnya dan tidak 

boleh menghalang mereka melakukan ibadah serta menunaikan keperluan mereka. 

Bagaimanakah seorang hamba boleh menyekutukan Allah SWT? (Al-Razi, 1981).  

Lafaz  ْمِنْ شرَُكاءَ فيِ مَا رَزَقْناكُمbermaksud apa yang untuk kamu pada hakikatnya 

bukan kepunyaan kamu (hamba yang berkhidmat selain daripada tuannya). Bahkan, dia 

(hamba) dan rezekinya daripada Allah SWT. Bagi kalimah  ٌفأَنَْتمُْ فيِهِ سَواء bermaksud iaitu 

adakah kamu dan hamba-hamba kamu sama dalam apa yang kamu miliki? sesekali 

tidak. Maka, tidak boleh menyekutukan Allah dalam sesuatu apa pun yang dimiliki (Al-

Razi, 1981). 

Penelitian pengkaji: 

Pengkaji merumuskan bahawasanya terjemaha Tafsir Pimpinan ar-Rahman pada 

ayat ini mempamerkan ketepatan dengan Tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Ringkasnya, 
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kedua-dua kitab tafsir menjelaskan tentang perbandingan (dirinya) kaum musyrik yang 

tidak sanggup berkongsi hambanya dengan yang lain, diperlakukan dengan setara 

terhadap tuan dan hamba. Begitu juga dengan Allah SWT yang tidak boleh sama sekali 

disekutukan atau disamakan dengan makhluk kerana Allah SWT mempunyai segala 

kuasa, bahkan makhluk lemah, hina dan sebagainya.  

 

3.2.29 Al-Zumar: 29 

Teks sumber: 

كِسُونَ وَ ﴿ جُلا  فيِهِ شُرَكَاءُٓ مُتشَََٰ ُ مَثلَا  رَّ ا ل ِرَجُلٍ هَلۡ يسَۡتوَِياَنِ ضَرَبَ ٱللَّ ثلًَاۚ مَ رَجُلا  سَلمَ 

ِۚ بَلۡ أكَۡثرَُهمُۡ لَا يعَۡلمَُونَ  مَةِ عِندَ رَب كُِمۡ تخَۡتصَِ ثمَُّ إنَِّكُ ﴾﴿٢٩ٱلۡحَمۡدُ لِلَّ  ٣١مُونَ مۡ يوَۡمَ ٱلۡقِيََٰ

دۡقِ  ۞ ِ وَكَذَّبَ بٱِلص ِ ن كَذبََ عَلىَ ٱللَّ ى إِذۡ جَاءَٓهُٓۥۚ ألَيَۡسَ فيِ جَهَنَّمَ مَثۡ  فمََنۡ أظَۡلمَُ مِمَّ و 

فِرِينَ  لۡكََٰ  ﴾٣٢ل ِ

Teks terjemahan: 

Allah memberikan satu misal perbandingan: Seorang hamba lelaki yang dimiliki oleh 

beberapa orang yang berkongsi yang bertentangan tabi’at dan kemahuannya; dan 

seorang hamba lelaki yang lain hanya dimiliki oleh seorang sahaja; adakah kedua-dua 

hamba itu sama keadaannya (*)? (Tentulah tidak sama). Ucaplah: “Alhamdulillah”, 

(sebagai bersyukur terhadap penjelasan soal tauhid itu) bahkan kebanyakan mereka 

(yang musyrik) tidak mengetahui (hakikat tauhid). (29) Sesungguhnya engkau (wahai 

Muhammad) akan mati, dan sesungguhnya mereka juga akan mati.(30) Kemudian, 

sesungguhnya kamu semua, pada hari kiamat, akan bertengkar berhujjah di hadapan 

Tuhan kamu (31) (Apabila berlaku yang demikian), maka nyatalah bahawa tidak ada 

yang lebih zalim daripada orang yang mereka-reka perkara-perkara yang dusta terhadap 

Allah, dan mendustakan kebenaran sebaik-baik sahaja kebenaran itu disampaikan 

kepadanya. Bukankah (telah diketahui bahawa) dalam neraka Jahanam disediakan 

tempat tinggal bagi orang-orang kafir? (32) 

 

Nota kaki: 

(*) Misal perbandingan ini menggambarkan keadaan orang-orang musyrik yang 

menyembah banyak tuhan, dan orang-orang mu’min yang menyembah Allah Yang 

Maha Esa. Orang-orang musyrik akan tetap berada dalam keadaan resah gelisah dan 

serba salah, kerana tidak tahu kepada tuhan yang mana satu di antara tuhan-tuhannya 
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yang banyak itu hendak ditujukan pujaan mereka dan hendak meminta pertolongannya. 

Mereka juga tidak mengetahui apa perkara-perkara yang disukainya dan yang tidak 

disukainya. Sebaliknya orang-orang mu’min yang mengesakan Allah Ta’ala akan tetap 

berada dalam keadaan tenang tenteram, kerana mereka sedia mengetahui apa yang 

diredhai Allah lalu mereka mengerjakannya, dan apa yang dibenci serta dimurkaiNya 

lalu mereka menjauhkannya. 
 

Analisis:  

Merujuk kepada ayat di atas, “ّلٗا ج  ّرَّ ث لٗاّ ّم  ّٱللَّّ ّ بّ   menunjukkan amthāl ”ض ر 

muṣarraḥah kerana terdiri daripada kalimah “مثل” (Al-Qattan, 1976). 

Merujuk kepada ayat di atas al-Razi memberikan perumpamaan tentang hamba 

lelaki yang telah dimiliki oleh beberapa orang yang berkongsi dalam perselisihan. 

Setiap daripada mereka mengatakan hamba itu miliknya, maka mereka saling 

merebutnya untuk memenuhi keperluan-keperluan mereka, maka hamba tersebut dalam 

kebingunggan terhadap perintah itu. Apabila seorang redha, maka selainnya akan 

marah. Maka dia tetap dalam kebingunggan dan tidak mengetahui siapa yang lebih 

utama. Hamba ini selalu merasa tersiksa dan keletihan yang berpanjangan (Al-Razi, 

1981). 

Manakala, hamba yang menjadi khadam kepada seorang sahaja, dia akan 

berkhidmat kepada tuannya dengan ikhlas. Ini kerana, tuannya menolong dalam 

memenuhi keperluan  hambanya. Maka hamba manakah yang lebih baik keadaannya 

dan lebih bersyukur? Perumpamaan ini menerangkan keadaan orang yang menyembah 

Tuhan yang pelbagai. Maka tuhan-tuhan itu akan bertelingkah antara satu sama lain 

(Al-Razi, 1981).  

Tambahan lagi, golongan musyrik akan berada dalam kehairanan yang 

menyesatkan dan tidak mengetahui tuhan manakah yang perlu diikuti. Adapun orang 

yang tetap dengan tuhan yang satu. Dia akan melaksanakan apa yang 
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dipertanggungjawabkan keatasnya dan mengetahui  apa yang diredhai  serta yang 

dimurkai-Nya (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Berdasarkan terjemahan ayat berikut, pengkaji berpendapat tafsir Sheikh 

Abdullah Basmeih bertepatan dengan kitab tafsir Mafātiḥ al-Ghayb. Kedua-dua tokoh 

tersebut menyatakan tentang tauhid dan keesaan Allah SWT dengan perumpamaan 

hamba. Terdapat perbezaan antara hamba dalam situasi mereka iaitu hamba pertama 

yang dimiliki oleh ramai tuan dan diberikan pelbagai arahan yang menjadi hamba 

tersebut berada dalam kebingunggan. Manakala, hamba seorang lagi dimiliki oleh 

seorang tuan sahaja yang menyantuninya dengan baik. Disini jelaslah, kedua-dua tokoh 

tersebut menerangkan perumpamaan bagi keadaan seseorang yang menyekutukan Allah 

SWT.  
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3.2.30 Al-Fatḥ: 29 

Teks sumber:  

ِۚ وَٱلَّذِينَ مَعهَُۥٓ أشَِدَّاءُٓ عَلىَ ٱ﴿ سُولُ ٱللَّ دٞ رَّ حَمَّ هُمۡ رُكَّع  مُّ ا يبَۡتغَوُنَ لۡكُفَّارِ رُحَمَاءُٓ بيَۡنهَُمۡۖۡ ترََىَٰ د  ا سُجَّ

اۖۡ سِيمَاهُمۡ فيِ وُجُو ن  ِ وَرِضۡوََٰ نَ ٱللَّ نۡ أَ فَضۡلا  م ِ لِكَ مَثلَهُُمۡ فيِ ٱلتَّوۡ هِهِم م ِ ةِۚ ثرَِ ٱلسُّجُودِۚ ذََٰ رَىَٰ

نجِيلِ كَزَرۡعٍ أخَۡرَجَ شَطۡـَٔهُۥ فَـَٔازَرَهُ  بُ ۥ فٱَسۡتغَۡلَظَ فٱَسۡتوََىَٰ عَلىََٰ سُوقهِۦِ يعُۡجِ وَمَثلَهُُمۡ فيِ ٱلۡإِ

ُ ٱلَّذِي اعَ لِيغَِيظَ بهِِمُ ٱلۡكُفَّارَه وَعَدَ ٱللَّ رَّ غۡفِرَة  نَ ءَامَ ٱلزُّ تِ مِنۡهُم مَّ لِحََٰ  وَأجَۡرًا نوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصََّٰ

ا  ﴾٢٩عَظِيمَُّۢ

 

Teks terjemahan: 

Nabi Muhammad (s.a.w)  ialah  Rasul Allah;  dan orang-orang yang bersama dengannya 

bersikap keras dan tegas terhadap orang-orang kafir yang (memusuhi Islam), dan 

sebaliknya bersikap kasih sayang serta belas kasihan sesama sendiri (umat Islam).  

Engkau melihat mereka tetap beribadah ruku’ dan sujud,  dengan mengharapkan limpah 

kurnia (pahala) dari Tuhan mereka serta mengharapkan keredaanNya. Tanda yang 

menunjukkan mereka (sebagai orang-orang yang salih) terdapat pada muka mereka – 

dari kesan sujud (dan ibadat mereka ikhlas). Demikianlah sifat mereka yang tersebut di 

dalam kitab Taurat; dan sifat mereka di dalam Kitab injil pula ialah: (bahawa mereka 

di’ibaratkan) sebagai pokok tanaman yang mengeluarkan anak dan tunasnya, lalu anak 

dan tunasnya itu menyuburkannya , sehingga ia menjadi kuat, lalu ia tegap berdiri di 

atas (pangkal) batangnya dengan keadaan yang mengkagumkan orang-orang yang 

menanamnya. (Allah menjadikan sahabat-sahabat Nabi Muhammad, s.a.w. dan 

pengikut-pengikutnya kembang biak serta kuat gagah sedemikian itu) kerana Ia hendak 

menjadikan orang-orang kafir merana dengan perasaan marah dan hasad dengki – 

dengan kembang biaknya umat Islam itu. (Dan selain itu) Allah telah menjanjikan 

orang-orang yang beriman dan beramal salih dari mereka, keampunan dan pahala yang 

besar (29) 
 

Analisis:  

Ungkapan pada “ ّش طۡـَٔه ۥ ج  ّأ خۡر  رۡعٍ ّك ز  يل  نج  ّٱلۡۡ  ّف ي مۡ ه 
ث ل  م   menunjukkan bentuk amthāl ”و 

muṣarraḥahkerana terdapat “mathala” dan “kaf” (Al-Jarbu, 2002).  

Berdasarkan firman Allah Taala,ّف اسْت غْل ظ ّف اسْت وى هّ  ر  ف آز  ّش طْأ هّ  ج  رْعٍّأ خْر  ّك ز  يل  نْج  مّْف يّالْۡ  ث ل ه  م  و 

ّ اع  رَّ ّالزُّ ب  ّي عْج   iaitu mereka (orang mukmin) disifatkan oleh dua kitab (Taurat danع لىّس وق ه 



 

135 

 

Injil), mereka diumpamakan seperti tunas tumbuhan. Hal ini kerana, ia lemah pada 

pertama kali mereka dikeluarkan lalu tumbuh dengan sempurna. Begitu juga orang 

mukmin dan tunas tumbuhan yang bercambah dan menjadi kuat (Al-Razi, 1981).  

 

Penelitian pengkaji:  

Ringkas, pengkaji berpandangan bahawa terjemahan Abdullah Basmeih 

bertepatan dengan tafsir al-Razi. Hal ini kerana, golongan mukmin yang diumpamakan 

seperti tunas yang tumbuh dengan sumbur dan kekuat. Begitulah sifat bagi golongan 

mukmin.  

 

3.2.31 Al-Ḥadīd : 20 

Teks sumber: 

ةُ ٱلدُّنۡياَ لعَِبٞ وَلهَۡوٞ وَزِينَ ﴿ دِۖۡ ةٞ وَتفَاَخُرُُّۢ بيَۡنكَُمۡ وَتكََاثرُٞ فيِ ٱٱعۡلمَُوٓاْ أنََّمَا ٱلۡحَيَوَٰ لِ وَٱلۡأوَۡلََٰ لۡأمَۡوََٰ

اۖۡ وَفِ نبَاَتهُُۥ ثمَُّ يهَِيجُ فتَرََ  كَمَثلَِ غَيۡثٍ أعَۡجَبَ ٱلۡكُفَّارَ  م 
ا ثمَُّ يكَُونُ حُطََٰ هُ مُصۡفرَ   ي ٱلۡأخِٓرَةِ ىَٰ

نٞۚ وَمَا ٱلۡحَ  ِ وَرِضۡوََٰ نَ ٱللَّ عُ ٱلۡغرُُورِ عَذاَبٞ شَدِيدٞ وَمَغۡفِرَةٞ م ِ ةُ ٱلدُّنۡيآَ إلِاَّ مَتََٰ  ﴾٢٠ يَوَٰ

Teks terjemahan: 

Ketahuilah (*) bahawa (yang dikatakan) kehidupan dunia itu tidak lain hanyalah 

(bawaan hidup yang berupa semata-mata permainan dan hiburan (yang melalaikan) 

serta perhiasan (yang mengurangkan), juga (bawaan hidup yang bertujuan) bermegah-

megah di antara kamu (dengan kelebihan, kekuatan, dan bangsa keturunan) serta 

berlumba-lumba membanyakkan hartabenda dan anak pinak; (semuanya itu terhad 

waktunya) samalah seperti hujan yang (menumbuhkan tanaman yang menghijau subur) 

menjadikan penanamannya suka dan tertarik hati kepada kesuburannya, kemudian 

tanaman itu bergerak segar (kesuatu masa yang tertentu), selepas itu engkau melihatnya 

berupa kuning; akhirnya ia menjadi hancur bersepai; dan (hendaklah diketahui lagi, 

bahawa) di akhirat ada azab yang berat (di sediakan bagi golongan yang hanya 

mengutamakan kehidupan dunia itu), dan (ada pula) keampunan besar serta keredhaan 

dari Allah (disediakan bagi orang-orang yang mengutamakan akhirat). Dan (ingatlah, 



 

136 

 

bahawa) kehidupan dunia ini tidak lain hanyalah kesenangan bagi orang yang 

terpedaya. (*) (20) 

 

Nota kaki: 

(*) Sesungguhnya ayat ini berhubung dengan orang-orang kafir yang bersikap 

demikian, tetapi ia juga menjadi amaran bagi orang-orang yang beriman supaya 

menjauhkan diri dari perbuatan-perbuatan yang buruk itu. 
 

Analisis: 

Pada ungkapan “ مٗاّۖٗ ط َٰ ّح  ّي ك ون  اّث مَّ صۡف ر ٗ ه ّم  ىَٰ ّف ت ر  يج  ّي ه  ّث مَّ ّن ب ات ه ۥ ّٱلۡك فَّار  ب  ّغ يۡثٍّأ عۡج  ث ل   terdapat ”ك م 

kalimah “mathala” yang memberi erti perumpamaan (Al-Jarbu, 2002).  

Al-Razi menjelaskan bahawa Allah SWT menyebut satu perumpamaan untuk 

kehidupan. Firman Allah: ٍّّغ يْث ث ل  مّْ :iaitu hujan, selari dengan firmanNya ك م  بّْل ه  اضْر  ث ل ّو  ّم 

نْياّك ماءٍّ ياة ّالدُّ “ Manakala, firman Allah SWT .(18:45) الْح  ّن بات ّ ّالْك فَّار  ب  ه ّأ عْج  ” padanya terdapat 

dua pandangan. Pandangan pertama, bermaksud petani yang kufur. Azhari berkata 

orang Arab menyatakan petani sebagai  ٌكَافِر  kerana menutup biji benih yang ditabur 

dengan tanah. Jika petani itu merasa kagum akan tumbuhannya dan mereka 

mengetahuinya maka ia adalah tujuan yang baik. Pandangan kedua, maksud kuffar 

dalam ayat ini ialah mengingkari Allah SWT dan kagum dengan perhiasan dunia serta 

faedah padanya daripada orang mukmin. Hal ini kerana, mereka tidak melihat 

kebahagiaan melainkan kebahagiaan dunia. Sebagaimana firman Allah SWT yang 

merujuk kepada kosa kata   ُُنبَاته  iaitu apa yang tumbuh disebabkan hujan (Al-Razi, 

1981). 

Kemudian, Allah SWT menyebutkan keadaan selepas hari akhirat “ ّ ة ر  ف يّالْْخ  و 

يدّ  ّش د  “ ,iaitu bagi mereka yang hidup dengan sifat tersebut ”ع ذاب  ضْوانّ  ر  ّو  ّاللََّّ  ن  ة ّم  غْف ر  م   ”و 

(Keampunan daripada Allah) untuk para auliya’ dan ahli taat. Ketika Allah SWT 

mensifatkan dunia dengan kehinaan dan kebinasaan, Allah juga menerangkan bahawa 
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akhirat sama ada azab yang kuat atau keredhaan yang merupakan ganjaran yang paling 

besar. Firman Allah SWT:  ّور ّالْغ ر  تاع  ّم  ّإ لََّّ نْيا ّالدُّ ياة  ّالْح  ا م   ialah bagi mereka yang و 

mendekatinya dan menolaknya daripada mencari akhirat (Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji: 

Ringkasnya, pengkaji berpendapat bahawa terjemahan Tafsir Pimpinan ar-

Rahman  bertepatan dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, kedua-dua tokoh 

menerangkan perbandingan golongan yang mencintai perihal kehidupan seperti hujan 

yang menimpa tuaian petani yang ingkar pada perintah pada Allah SWT dan berharap 

tuaiannya membuahkan hasil yang baik. Namun, disebaliknya telah tersedia azab yang 

pedih untuk mereka. Dalam pada itu, mereka yang mendahulukan hal akhirat akan 

terdorong dalam keampunan serta redha Allah SWT.   

 

3.2.32 Al-Jumu’ah: 5 

Teks sumber: 

ةَ ثمَُّ لَمۡ يحَۡمِلوُهَ ﴿ لوُاْ ٱلتَّوۡرَىَٰ اۚ بِ مَثلَُ ٱلَّذِينَ حُم ِ ئۡسَ مَثلَُ ٱلۡقوَۡمِ ا كَمَثلَِ ٱلۡحِمَارِ يَحۡمِلُ أسَۡفاَرَُّۢ

ُ لَا يهَۡدِي ٱ ِۚ وَٱللَّ تِ ٱللَّ بوُاْ بِـَٔايََٰ
لِمِينَ ٱلَّذِينَ كَذَّ

 ﴾٥لۡقوَۡمَ ٱلظََّٰ

Teks terjemahan: 

(Sifat-sifat Nabi Muhammad itu telahpun diterangkan dalam Kitab Taurat tetapi orang-

orang YaHūdi tidak juga mempercayainya, maka) bandingan orang-orang (YaHūdi) 

yang ditanggungkan dan ditugaskan (mengetahui dan melaksanakan hukum) Kitab 

Taurat, kemudian mereka tidak menyempurnakan tanggungan dan tugas itu, samalah 

seperti keldai yang memikul bendela Kitab-kitab besar (sedang ia tidak mengetahui 

kandungannya) (*). 

 

Nota kaki: 
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(*) Kaum YaHūdi disifatkan oleh Allah Ta’ala dengan sifat yang demikian buruknya, 

kerana mereka tetap berdegil mengingkari kerasulan Nabi Muhammad (s.a.w), padahal 

dalam Kitab Taurat ada disebutkan sifat-sifat Baginda yang membuktikan 

kebenarannya. Maka bagaimana pula bandingan orang-orang Islam yang tidak 

mengamalkan ajaran-ajaran Islam. 

 

Analisis:  

Menerusi ayat di atas, ungkapan “ّ ل  ّي حۡم  ار  م  ّٱلۡح  ث ل  ل وه اّك م  ّل مّۡي حۡم  ّث مَّ ة  ىَٰ ل واّْٱلتَّوۡر  م   ّح  ين  ّٱلَّذ  ث ل  م 

اّ   ”melambangkan bentuk amthal mussarahah kerana terdapat “mathala” dan “kaf ”أ سۡف ار َۢ

yang menunjukkan perbandingan (Al-Qattan, 1976).  

Merujuk ayat di atas, al-Razi memberikan pendapat bahawa mereka tidak 

mengetahui kandungan Taurat diumpamakan seperti keldai. Hal ini kerana, sekiranya 

mereka bertindak menurutnya, mereka akan mendapat manfaat daripadanya. Mereka 

tidak menyebutnya kerana di dalamnya dibincangkan sifat Rasul SAW berkaitan khabar 

gembira  kedatangannya serta kemasukan ke dalam agamanya. Firman Allah SWT 

ّالتَّوْراة ّ“ ل وا م    iaitu mereka memikul amalan yang terdapat di dalamnya, dan mereka ”ح 

ditugaskan untuk melakukannya. Dibaca ل وا م    dengan ringan dan berat, manakala  ح 

«  berkata ia bukan dari beban di belakang. Sebaliknya, ia adalah  tanggungan dan «النَّظْمّ 

tanggungjawab. Disebutkan juga daripadanya ia dikatakan penanggung (Al-Razi, 

1981). 

Disamping itu, ia bermaksud mereka mencantumkan hukum-hukum Taurat, tetapi 

mereka tidak pula bertindak menurutnya. Adapun  َّۢ أ سۡف ار bermaksud kitab besar kerana 

ia mengungkapkan maksud apabila dibaca. Hal ini disamakan dengan yaHūdi yang 

tidak mengambil manfaat daripada kandungan Taurat.  Kepercayaan mereka terhadap 

Nabi Muhammad SAW diumpamakan dengan keldai yang membawa buku-buku ilmiah 

tetapi tidak mengetahui apa yang terkandung di dalamnya. Ahli ma’ani berkata 
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perumpamaan ini diumpamakan bagi siapa yang memahami al-Qur’ān  tetapi tidak 

beramal dengannya (Al-Razi, 1981).  

Seterusnya, firman Allah SWT: لَمْ يحَْمِلوُها iaitu tidak melaksanakan haknya dan 

tidak memikul penerangannya dengan sebenar-benarnya. Maka disamakan mereka, 

Taurat yang ada di tangan mereka dan mereka tidak mengetahui keterangannnya dengan 

keldai yang membawa buku-buku. Ini kerana keldai tersebut tidak mendapat sebarang 

manfaat melainkan hanyalah berasa berat. Demikian juga orang-orang YaHūdi tidak 

mempunyai apa-apa daripada kitab mereka melainkan bukti yang menentang mereka 

(Al-Razi, 1981). 

 

Penelitian pengkaji:  

Kesimpulan, pengkaji berpendapat terjemahan Abdullah Basmeih bertepatan 

dengan tafsiran al-Razi. Hal ini dibuktikan bahawa beliau menerangkan perumpamaan 

orang kafir yang tidak mempercayai kerasulan Nabi, namun telah dinyatakan dalam 

taurat ibarat seperti keldai membawa kitab-kitab tanpa mengetahui kandungan, akan 

tetapi hanya menanggung bebannya sahaja. Begitu juga, al-Razi menerangkan keadaan 

golongan Yahūdi yang tidak mengambil faedah daripada kandungan taurat 

diumpamakan seperti keldai membawa beban.  

 

3.2.33 Al-Munaafiquun: 4 

Teks sumber: 
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سَنَّدةَٞۖۡ  تسَۡمَعۡ لِقَوۡلِهِمۡۖۡ كَأنََّهُمۡ خُشُ وَإِذاَ رَأيَۡتهَُمۡ تعُۡجِبكَُ أجَۡسَامُهُمۡۖۡ وَإنِ يَقوُلوُاْ  ۞﴿ بٞ مُّ

ُۖۡ أنََّىَٰ يؤُۡفكَُ يَحۡسَبوُنَ كُلَّ صَيۡحَةٍ عَليَۡهِمۡۚ همُُ ٱلۡعَدوُُّ فٱَحۡذرَۡهُ  تلَهَُمُ ٱللَّ
 ﴾٤ونَ مۡۚ قََٰ

Teks terjemahan: 

Dan apabila engkau melihat mereka, engkau tertarik hati kepada tubuh badan mereka 

(dan tingkah lakunya); dan apabila mereka berkata-kata, engkau juga (tertarik hati) 

mendengar tutur katanya (kerana manis dan pitah. Dalam pada itu) mereka adalah 

seperti batang-batang kayu yang tersandar (tidak terpakai kerana tidak ada padanya 

kekuatan yang dikehendaki). Mereka (kerana merasai bersalah, sentiasa dalam keadaan 

cemas sehingga) menyangka tiap-tiap jeritan (atau riuh rendah yang mereka dengar) 

adalah untuk membahayakan mereka. Mereka itulah musuh yang sebenar-benarnya 

maka berjaga-jagalah engkau terhadap mereka. Semoga Allah membinasa dan 

menyingkirkan mereka dari rahmatNya. (Pelik sungguh!) Bagaimana mereka 

dipalingkan (oleh hawa nafsunya – dari kebenaran)? (4)  

Analisis: 

Berdasarkan ayat di atas menunjukkan “ ةّٞۖٗ س نَّد  ش بّّٞمُّ مّّۡخ  أ نَّه   merupakan bentuk amthal ”ك 

mussarahah yang menampilkan huruf “kaf” bermaksud umpama (Al-Jarbu, 2002). 

Di dalam kitab Mafātiḥ al-Ghayb, al-Razi menjelaskan Allah SWT menyamakan 

golongan munafik dengan kayu tersandar. Ibnu Abbas berkata kayu tersebut tidak 

berakal dan tidak dapat memahami. Demikian juga orang-orang munafik, seolah-olah 

mereka tidak mengerti dan pemahaman mereka setara dengan kedudukan kayu (Al-

Razi, 1981).  

Penelitian pengkaji:  

Pengkaji berpendapat bahawa terjemahan Sheikh Abdullah Basmeih tidak sama 

dengan tafsiran al-Razi. Hal ini kerana, terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman 

menerangkan kayu tersandar itu ibarat sesuatu yang tiada faedah padanya. Pengkaji 

mendapati, Basmeih menjelaskan dari sudut fungsi. Manakala, al-Razi menjelaskan 

bahawa kayu tersandar itu umpama golongan yang tidak memahami agama iaitu dari 
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sudut kejahilan. Hakikatnya kedua-dua tokoh tersebut menerangkan keadaan golongan 

munafik.  

 

3.3 Kesimpulan Bab 

Dalam bab ini, pengkaji telah menganalisis persamaan terhadap konteks 

terjemahan ayat amthāl muṣarraḥah dengan teliti dan terperinci. Berdasarkan 

penganalisisan yang dilakukan terhadap 33 ayat amthāl muṣarraḥahmendapati tiga 

kesimpulan menerusi proses tersebut iaitu terjemahan tepat, hampir tepat dan tidak 

sama. Berikut adalah rajah bagi kesimpulan bab 3.  

 

Rajah 3:2: Analisis Terjemahan Amthal Mussarahah 




